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PREFACE.

Tms edition of the Odyssey is intended to be an exact repring
of Wolf’s, published in a small octavo form, Leipzig, 1827, and
which is believed to be as correct as any extant. Wherever
there are different readings, which are supported by eminent
authorities, or serve to throw light upon obscure and doubtful
passages, they are usually alluded to in the Notes. Besides this
edition of Wolf—for the use of which, as well as for many other
marks of interest in the success of this undertaking, the editor
avails himself of this occasion to express his grateful acknow-
ledgments to Prof. Woolsey of Yale College—the following
excellent editions have been freely consulted : 1. Clarke’s, Lon-
don, 1838. 2. Ernesti's Clarke, Leipzig, 1824, containing in
addition to Clarke some valuable notes by the editor himself.
3. Baumgarten-Crusius’, Leipzig, 1822-24, which contains an
extract of the Greek commentaries on the poet. 4. Bothe's,
Leipzig, 15334, the notes of which are quite serviceable, although
too much freedom is taken in altering the established text. 5.
Loewe’s, Leipzig, 1823, the notes of which display much learn-
ing and judgment. 6. G. Ch. Crusius’, Hanover, 1842, an ex-
cellent edition, containing many valuable annotations. 7. Oxford
edition, 1827, with Buttmann’s Scholia. 8. Nitzsch’s commen-
tary on the first twelve books, Hanover, 1826-1840, a work of
profound learning and excellent judgment, but the style of which
18 difficult and obscure. Besides, these, 1 have derived much
assistance from Crusius’ Homeric Lexicon, an excellent transla-
tion of which by Prof. Smith of Marietta College, has recently
been published.

The Notes have been prepared with an eye mainly directed -
to the solution of exegetical difficulties, yet it is hoped that they
will be found to embrace all the information respecting the
archeology, geography, history and mythology of the poem,

ich may be necessary for its elucidation. 'L'hose who Nane
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Easrrato errore suo, Ulysses a primoribus Ph nova ipit, qum postere mane
in navem instractam comportantur (1-93) ; perque reliquam diem ucriﬂglo et epulis adhi-

bitws, P p , et q navig in Ithacam
g:). Ibi quum porsam i’horcynil in vicinia antri Nympbarum intraverunt remiges.
jentem exponunt in litore ; navem autem remeantem in saxum mutat Ncm:,lm
catus eam ob rem a Pheagibus (96-187). At experrectus Ulysses primum ignorat i
suam, quippe nobula cinctus consilio Minervm, cum qua, speciem adolescentis induta, se»
mones ert ementito nomine, neque adeo, edoctus ubi sit, ac deam prmsentem venera-
tus, caute agere desinit (188-5513: mox postquam, dilabente nube, redditam petriam
salutavit, Minerva ejus bona recondit in antro, ipsumque ante omaia ad cedem zoo-_
, et, ne ag ab Eummo, magistro subulcorum, i rh senem
mendicam transformat (352-440).
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m order to avoid the hiatus which the genitive wounld have made with
the following dov, i e. od.——puir (8. § 64. N. 3) here takes the place
of &, thus to avoid the repetition of the relative. . Sometimes the second
relative is omitted, without having its place supplied by the demonstra-
tive or personal pronoun, as in 2. 114; 9. 110. Cf K. §334. 1.

74-75. éx 100 81 == éx TavTYg Ti) aitlag. Schol. —— ot xerantsl-
ves, does not indeed kill him.

76-79. t'mdc....uo’mac, let us all here (oide, S. §149. N. 1) delibe-
rate, ——3mes EAInos defines ¥ooroy more clearly. EA9nos stands for

. @8y 8. §86.N.2.—ot—mu for ow;,nalatalL—Conltmet -
tla with égdasviusy (for tqu’alnn 8. §89. N. 1), and make wdrrew
-«Oararew Jeiv depend upon adxnss. Crusius, however, makes Jsdy
depend upon avrla.—— olog, alone.

82-83. & pér &, if indeed, or, to give it a more modest turn, if &
might once be. toit0 prepares the way for ooioas. ... Souords.

84-87. Enuta in the apodosis, then. —— dtpiwopsy for otpuveser (8.
§ 86, N. 3), let us dispatch. - S. §215. 1.—— vdoror is in apposition with
Boviyy, denoting its operation or design. Cf. Mt. § 433. Obs. 3.

89-92. uéhdor émorgures. Up to this time, Telemachus, on account
of his youth, had remained passive under the ill-treatment of the suit-
ors. —— xalfcarra ugrees with the omitted subject (S. § 158. 3) of
amuniuey, instead of being in agreement with of, to which it refers
Cf. Mt. §537; K. §307. R.2; S. § 158. N. 4. ——anunéuey, to do-
nounce == forbid them the house.——adwa. “The cattle which the
suitors slaughtered, were always (aisi) driven thither in herds or mum-
bers.” Butt. Lexil. No. 7. So Nitzech translates adiva, closely prese-
ing, thronged, as is the case when cheep or goats are driven in flocks.
Some wrongly translate adire, incessantly, an idea which is fully ex-
pressed by aiel. ——silinodus, trailing heavily the feet, reference being
had to the heavy, swinging motion of the hinder feet. Such is Pas-
sow’a definition, who expressly rejects Buttmann’s interpretation, having
Sfeet suitable for stamping, stamp-footed.

93-95. Bothe, in accordance with Schafer’s conjecture, reads:
mépyw 38 Znagryy, which Nitzsch and Loewe partly approve, as the
preposition is often by the poets put with the second only of two differ-
ent nouns. Cf. Mt. § 295. 4. Yoa10v Wevoopevoy, in order to inquire
(of Menelaus and of Nestor) concerning the return. For the construc-
tion of »atay, cf. 8. §179. N. 2; of mevadusvo, S. § 222. 5. —— iy wev,
if some where. iva iy xdéoo—Eynowy = iva avrog &y xAdog, on ac-
count of his zeal in searching for his father.

" 97-98. auBpdaia= aufgora, immortal, divine. CL Butt. Lexil. No.
15; Nitzsch ad loc. — suir—3d’, both—and. — vydpw (veferring
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N.1; K. §279. R. 4. “It was the hospitable custom of the early ages
to entertain the stranger, before making any inquiries as to the object
of his visit.” Felton’s N. on Il. 18. 387.

135. 5 serves to direct the reader’s attention to Ialldac 48+,
which follows: this one, (viz.) Pallas Minerva. Cf. S. § 142. N. 2; K.
§244. 6.

126-129. ¥ro0Sey—Sopuov vymioio = év ardgém, i. e. the banquet-
ing room, used by the men, which was large enough to contain several
sets of couches, and to furnish room for attendants, musicians, dancers,
&ec. It was sustained by pillars, in which cavities were formed for the\
reception of spears and other weapons. —— Jyyos.... pigwy, bearing
the spear away, he placed. it or, he bore the spear away and placed it.
The action expressed by the participle must often be conceived of as one
with that of the verb following, and in such cases may be frequently
rendered by the English verb. Cf. Butt. § 144. N. 7. —— Sovgodax,
spear-holder, i. e. one of the channels of the column, which served as
a receptable for spears, &c. See above on v. 126.

130-131. sloey Gyoaw. See N. on ioryos gégw, v. 127. — Alza.
Wolf, Passow, Rost and Nitzsch make this an accusative plural of i,
Epic for Awadv, and connect the following words, xalor and dacdaisor,
with S¢érvor. But Heyne, Butt. (§ 58. p. 99; Lexil. No. 41), Thiersch
(§ 197. 60), Kahner, and Sophocles (§47), make it the accusative sin-
gular, which I am inclined to accede to, if for no other reason than the
proximity of the epithets xador and duidadeor, which it seems unnatu-
ral to refer to a word so separated from them as Jgovor. — Sgjres,
Jootstool, required on account of the elevation of the throne.

132-135. xMouov, anarm-chair, a seat for recltmng, notso elenbd
as a 9garog, but higher than a dlpgos. ixtodey ahdow W

apart from the rest who were suitors. Kihner gives ailow the signi-
ﬁeation of an adverb of place, and translates: apart from the suitore
* on the other side. Cf. 6. 84. —— uy Yeivoc—addnasisy, lest the siranger
should be disturbed ; literally, should be satiated, disgusted. For the
construction, cf. S. § 224. 5. —— Jelnrvw, at his meal. 8. §202, —
VRspgiadoios is used here in a bad sense: insolent, overbearing, although
as Butt. (Lexil. Nq. 102) justly remarks, no such meaning necessarily
exists in the word, as may be seen by a comparieon of 15. 315; 3L
289; 4. 774; but that it literally signifies, above what is natural, ewor
mous. Nitzech: overgrown. — uiv, (common gender) r fers to Mi-
nerva.

136-138. yigriSa, water, depends on gégovoa. —— mpoydep (8 § 46
1) éndysva, poured it from a pitcher. —— Some connect ngoyoy with
gépavea: bringing it in a pilcher Leake (North. Geeece, iil. 968)
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uected esntonce, the participial construction is sometimes changed inte
that of the verb and nominative case. Cf. Kahn. (Jelf’-) §705. 4.
—— ¢iv for &». —— xipa has here a oollecl.we sense = xUpaTa, K.
§843. 1. The object of xvAi»ds: is & understood, referring to ot
isvx’ ootia.

163-165. si—idolaro—x agnoalar’. The optative is used both in

¢ the protasis and apodosis, when the condition is & mere supposition,
and when the result is only an indefinite, supposed or possible one.
Cf K. §339.11.a 8. §217.2. For the form of idolazo and agnaei-
af, ef. N. on v. 157. — dlapgdregos modag (8. § 167)—1 agresotsges,
swifter of foot than rich, i. e. swift of foot to a higher degree than rich.
“When two adjectives are compared with each other, »o as to signify
that the property or quality is found in a higher degree in one than in
the other, both of them are put in the comparative.” Mt §456. Cf.
also K. § 323. 4. 'For the construction of Zevooio and érdijues, (L. 8.
§188. 1.

166-160. »iv 8, ut nunc sunt res.  Nitzsch, —a— mc, i. e. either upon
the land or sea; cf v8. 161-2. —— andAwls xaxov uogov, has perished
by an evil fate. For the construction, cf. K. § 278; S. § 164, —— Sad-
nwgr, hope; literally, warmth. elneg, evenif. The apodosis is,
0ids.... 9aknogy. Supply aizor before éAevaso Fas. —— 8 = yag.

170-173. moSer eic avdgiv, from what nation are you? unde terra-
rum? K. §273. R. 10; S. § 188. 2. ~—— aqpixeo has here the signifi-
cation of the perfect. K.§256. 3; S. § 212. N. 1. —— uiveg Bupevas st~
zevomwsas, whom do they announce (literally, boast) themselves to be?
This expression usually has reference to one’s famlly Eppevas, Epic
for slvas. S. § 118. siul. N. 2. ebyevdomras for elystavias = siyovras.
—— malor, on foot=>by land, opposed to in ship, or by water. 8.
§124.2

174-177. aydpevoor—eidci. The imperative of the aorist expresses
a momentary action. It belongs always to the present time but points
to the future. Hence, as here, it is followed by the subjunctive. K.
§257. R.4. The choice of the aorist or present, which denotes con
tinuance of action, depends upon the mmd of the speaker or writer
K. §257. 1; S. §§ 212. 2; 214. 3. — 5é—7, whether—or, — loav,
came lo, (Voas visited,) Eplc for 7jeouv, imperfect of slus. Mt §2l9
4;. B.§ 118, sub voce. Itis here followed by the accusative yusragor
% (i. e Mya), denoting the place whither. K. §277; 8. § 170,
Nitzech, however, with the Schol.,, explains zar as put for naar, ple-
porfoct of olda, knew, were acquainted with. So Bothe explaine ity
nowerunt, itaque adierunt. énlotgopos v avIgaman, was one who
sssocialed with men, way conveman217 with men. K. §273.5, g; 8.
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fa sometimes omitted. Cf. 3. 1035 1l. 3. 59. —— példer—iupeves, was
about to be in all pmbablhly = bid fair to be. Cf. Butt. § 150. p. 440.
—— moTi, once. —— m refers to Ulysses.

234-238. dsdpws {Budorro, determined otherwise. Nitzsch, with
Spitzner, would read 1iped’ {fchovio. Bothe prefers {3olovro, while
Butt. (Lexil. No. 35), finding no parallel example of e‘ﬁalono, is in-
clined to adopt {8oviorro. So Thiersch § 168. 12. —— divToy, invie-
ible. The idea is, that the gods had rendered it uncertain whether
Ulysees would ever be seen again by his friends. — énolnoar. Cf.
N. on agixeo, v. 171. —— negé maviow, above all. Mt. § 5689, — Seo-
»ovte mep, even though he were dead. —— &', thus, —— xi—anaxol-
pny, ei—dapn. The optative in the apodosie, following & with the
indicative, expresses uncertainty, possibility, inclination. Cf. K. § 339.
3.a; 8. §217.2. The indicative of the historic tenses is used in the
protasis, when the condition is regarded by the epeaker as something
not existing or impossible. Cf. K. §339.1. a; S. 217. N. 4. —— gilew
é» yeguly in Ithaca.

239-240. 7, then, i e. if he had died among his fnends. —_— nr—
énoinoar, would have made. The condition here being assumed as
certain, the apodosis takes the indicative as expressive of something
certain and not to be doubted. Sometimes the optative is found in the
apodosis after a protasis of certainty, when for some reason the speaker
wishes to represent the result as uncertain, and hence this is a less
decided and more polite way of expressing the notion of the futare in-
dicative. Mt §508.b; K. §333. 7; S. § 213. 5. —— dargelyparre,
have snatched up, carried off. The aorist is g0 often used where we
should employ the perfect or pluperfect, that it needs no further notice.
Instead of “dpnvias we find Sveddas, 4. 727.

243-244. xaAliney for savsdemey. xcivov—olo», him alone. —
reviav, have prepared, have caused to happen.

245-248. oogos—agiaroi, as many chiefs as. — doviyyly. Ac-
cording to Strabo, this island was one of the Echinades, in which
opinion Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 50) concurs, identify-
ing it with Petal§, the largest of the group. Itlay 8. E. of Ithaca.
—— Zaup, Samos, now Cephallenia, an Ionian island, S. W. of Itha-
ca, from which it is separated by a strait of six miles. Zaxvrdy,
Zacynthus, now Zante. It lies 8. of Cephallenia. Zaxt»Ow is femi-
nine, VAzevns being used as as an adjective of two terminations in thie
place. Cf. 9.24. All these islands were subject to Ulysses. —— xge-
vy, rocky, craggy. “Scopulos Ithace.” Virg. /n. 2. 373, ——
seva. See N. on glhaw ano, v. 49, —— 16000, 20 many, responds W
Sowot. —— olxor, substance, propeﬂy
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ofth'dv,anﬂngmnd ﬂminthemlywummdm
by the word knee. —= 7| xav yoorsjoms énotloesas. - The particle miv
with the future indicative, makes the proposition conditional. The
condition is generally wanting. Here we might interpret: whether
having returned ke shall take vengeance (in case he does return). See
K. §260. 2. (1); Mt. § 599. d. —— onmes for 3w, how, in what manner.

271-274. 8i 8 &ye, come now. This phrase fully written, would be
st 3i Bovhe:, aye. pvdur. 8. §182; K. § 274. 1. b. —— mippads,
Epic 2 aor. imperative of ged{w, 8. §78. N. 2. —— émiusgrvges, wit
nesses thereto (éni). —— éni ogstega, ad sua, suam quemque domum
Bothe, —— dvosy9s, imperative 2 perf. of areryw, with signification of
the present.

275-278. untiga. ... wateds, as to your mother, if she is very desirous
of being married, let her return to Aer father's house. unviga here
stands for unTme (8. §230. 3), the construction being continued from
Grayyds, but changed afterwards for the milder Gy itw. Cf. Kahner
(Jelf’s) §581 1; Mt. §298. 3, who supposes that the  poet bad in his
mind &noneuyor or anivas xidsve. 8o Nitzsch. —— of 3i refers to the
father and relatives of Penelope. —— &dva. This word signifies,
(1) presents given by the suitor, (a) to the bride, (b) to the father of
the bride; (2) presents or dowry given by the father to the bride, which
is the meaning of the word here. —— 6ova....Eneodai, as many as
18 befitting to bestow with (literally, to follow with =accompany) a dear
child. éni here denotes accompaniment. Mt. § 403. 6. a.

279-283. g0} 8’ al1d for gsavry 8. —— ol xe—day. —— vi) for
vija. —— Epyeo mevodusros, go to inquire. See N.on mevoouevor, v. 94.
«— G0oav, according to Butt. (Lexil. No. 86), is a rumor or report, in
contradistinction to what comes under personal observation, or is
authentic intelligence. ¢ Rumor’ springs from such obscure origin, and
spreads with such wonderful rapidity, that the ancients looked upon
it as not proceeding from men, but as something divine; and hence
it was said to come ¢x J4ids, and was called the messenger of Jupiter,
Ao ayyelos.

280-292, 8¢ yap== ovrog yug. —— deviarog=Egyaros, the last, ——
& psy xev (i. e. day piv)—axotays, by the force of ar followed by the
aorist subjunctive, is a future preterite: if you shall have heard. Butt.
§139. 12; K. §255. R. 9. Thalng, you may bear i, softer than 14794,
bear it. —— i 84 xz redvnavos axovays, but if you shall have heard
that he is dead (8. §222.2). Tedvndiros for 1edrectos, 2 perf. part. of
Orjoxs. This same idea is repeated in the negative form und’ &7
4ovro, which must not be regarded as pleonastic, but designed to give
falinees and pathos to the expression. —— 37 imeiza is 10 be read with



















)

ODYSREY II. "

evident from e following iterative gulésons. —— &itey, Epic for kples,
aor. of ofyes. It refers to Telemachus. The narration is here re-umd
from v. 428. -——i'Cno, sc. Telemachus.

439—444. mmmm, having arranged or laid carefully away. ——
—— Gyxgeudoaca, 80r. particip. from avaxpeuaryuur. —— royTois, pa
Jorated, in order that it might be joined together. Voes: beantifully
constructed. xogairy, the ring with which the door was drawn to. - ft
received this name frowm its resemblance in shape to a crown. It was
sometimes called. xgixog. —— iuarti, a leathern thong, which was
fastened to the bolt, and drawn through a hole. By means of this the
bolt was drawn when the door was to be shut, and fastened to the
hook or ring, and when the door was to be opened the thong was loosbd
and the bolt pushed back. In the progress of improvement the bolt
was transformed into a lock. DF, here. —— oiog aeire, literally, @
lock of sheep’s wool ; tropically, the soflest, the most beautiful of wool,
referring to the nap by which the fineness and beauty of woolen cloths
are tested. Cf. Butt. Lexil. No. 33. Some follow the old Schol., attach-
ing to it the literal signification, flower of the sheep, and hence, second-
arily, the finest, the most beauliful. —— mipduds has the signification
of the pluperfect.

ODYSSEY II.

1-5. fjpos (prop. = fuag), Epic adv. for & Gte, when. — mn;dnu,
sprung from the morning. An epithet of ch, goddess of the mommg
—— &g , then, introduces the apodosis. —— stvijpw, Epic gen. of oy,
8. § 31. N. 3. — $oodueros, having arrayed himaself, 1 aor. mid. of
rvus, —— 9ir for §9+¢10, from which megl is separated by tmesiu: ke
puton. The sword was suspended toa belt passing over the shoulder
—— (35} 8’ Tuev, he proceeded to go = he went hastily. — mum

mholly resembling, very like. Gveyy, placed before, i. e. in direct
eompamon with others. So Crusius after Passow.

6-8. xédsvoer. In prose, this verb is constructed with the accoses’
tive and infinitive, — a;m(npds, to an assembly. — %
for umop&nm —oi ;ar refers to the heraldn, 701 8’, to the Greeks

9-12. W«.Ewﬁrw —— dyopiv here sigaiios #he
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all. fAnwin the middle signifies to hope, expect. Cf. Butt. Ir. Verba,
P 94; 8. §207. N. 2. — ayyediag, messages adapted (o excite hopes
in those suitors to whom they were addressed. —— 8dioy 1073 aades,
this other deceit. 10v8’ shows that the artifice was well known to the
aseembly. alioy, ¢ another, i. e, different, not like the preceding.”
Crusius. —— oroausyy uéyar io1ov, having set up a large web (*loom-
heam,” Crus. Lex.). The warp hung from the loom-beam perpendmu—
larly, msuead of being stretched out horizontally as with us. —— ¥gpas-
vev, sc. ioToy (=v¢aapa) See v. 104 infra. For the construction,
cf. S. § 164.

97-102. sigoxs for #lg Ote, until. —— pevapdma. Another reading
is perapwrie. —— eis 618 xevy—xa3édnai. When the time of a present
action is limited by another action, the particles fug, ¢is, 073, ete., are
followed by the subjunctive with ar. Cf. Mt. § 523, sayheyios,
that which stretches out long, long-extending. An epithet of death,
according to Crusius and others, because the dead body appears longer
than when ammated wuh life. xava dipor, among the people. —
of xey=day. —— areg=mw, without. antlgov, a pallium, blankét,
here used in the sense of shroud for the dead. —— xijras for xsnvas,
subj. 3 sing. of xsiuar. Buttmann prefers xeiras.

104-109. Crusius would read xiv—igalveoxsy, she was wont to
weave (because we believed her, cf. v. 103). But xal, the reading of
Wolf; is altogether preferable. —— ény» daidas mapadeiro. The op-
tative is here employed, because the discourse is concerning & past ac-
tion often repeated. Cf Mt. §521; 8. §216. N. 3. —— 1é1paz0y fOr
tétapror. —— ardvovoay for avavovoar, unravelling.

110-114, 10 sy, i. e. 10 pagos. — orew 76 for Hrave. sikevas,
c. yapseoFai. The subject of cdaves is 05, to be supplied from
the relative of the preceding clause. Cf.9. 110, where & is to be sup-
plied after asies.  See also v. 54 supra. The repetition of the pronoun,
when the verbs of the two clauses require different cases, is thus fre-
quently avoided, by omitting the second relative. Cf. K. §334. 1.

115-120. & 6' #° ovnoss.  The apodosis is omitted, in consequence
of the excited state of the speaker’s feelings, which lead bim off in a
long parenthesis, —— 1a—1taita. 8. § 142. 1. —— ara Svuor, inher
mind. —— ot’ for oia. axovousr has the signification of the perfect.
énloracdas can be easily supplied from the foregoing sentence, and the
clause may then be rendered : such as no one of the ancients is reported
to have known. —— oy (for rav. 8. § 31. N. 3), ai—éindoxapuidss,
Ayaial = rawy dindoxapidoy Ayadn, of. — évorépavos, having a
beautiful wreath. —— Muxypy was the daughter of Inachus and the
ocean-nymph Melia. She erg'f name to the city Myeene,
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moods after mgly 's often found in Homer. —— xal apogundirro
&xoloou, and hear that I am gone avay. — xialovoa, by weeping
The participle here denotes means. Mt. § 566. 5.

377-381. Seiv usyar opxov, a great oath by the gods, not of the
gods, i. e. an oath by the Styx, as some conceive its meaning here to
be. Cf. Butt. Lexil. No. 84. — amajurv, according to Eustath., is
taken negatively, i. e. to promlse by an oath notto doa thmg. Nitzsch
regards it as = redevrnos To¥ Gpxoy. —— opww and uhvmﬂv take
here the time of the pluperfect. 8. §212. N. 1, — prrarmmr opllu
His absence from the palace might have excited suspicion of his in-
tended departure.

384-390. guri limits paro uidor. ayépeadar.  Butt. (Ir. Verbs,
p- 4) inclines to Porson’s accentuation, ayspéodar, 2 aor. infinitive. So
Crusius. — tmédexro. Schol. iméaysro. —— 1aze for dre.

396-405. miafs dé nivovias, she caused them to be confused while
drinking. —— yeipiy, sc. avtois. Perhaps nothing more is meant,
than that Minerva hastened the stupor attendant upon immoderate
drinking, and thus caused them to depart sooner than usual to their
places of rest. So Loewe: “effecit, ut lussaa corum diuturna compo-
tatione manus pocula dljecerent.” —— xara mT6dey, i. e. among their
clty hospites. om! ag Ers 8y dlar’, nor did they sit any longer.
eiut (i. e. eiaro) for fvro, pluperf. mid. 3 plur. of ‘LR, with the elgmﬁ-
cation of the imperfect. In v. 403, efur’ (i. e. elurae) stands for Fyras
—— énngepor, at the oars, i. e. with the oars all ready. —— Souiy
here signifies the commencement of the journey, the departure.

409. T Tykeuayoio, the strength of Telemachus = Telemachus.

410-412. pegupueda, let us bring.  S.§215. 1. —— a9¢d’, collected.
—— & éuol. Nitzsch, after Bekker, prefers 8 dus. —— otms mémv-
atey, has not heard of it. —— plu 8’ oiy, but one only. Reference is
had to Euryclea.

414-419. Nitzsch omits the comma after gegorres. —— »qds. The
genitive is here used, because the place where Telemachus stepped on
board the vessel, is considered as a part of the ship. Cf. Jelf’s Kathn.
§ 624, Obs. Prof. Felton refers this genitive to S. § 188. 1, as denoting
that in respect of which the thing is affirmed. The more usual cass
nﬂer avaﬂalm, to embark, is the accusative. Mt. § 579. 4. Obs. —

ze '3 A&uw) Minerva still had the appearance of Mentor. ——
nngrm #lvoar, loosed the stern-ropes. Supply déouara. — xiyies,
rowers’-seats attached to the ribs of the vessel, and where the cars
were worked in leathern thongs, in the manner of a key (xAsl, Ion.
xdjis).

430-426. Sxpuevor olgo, afavog%blc wind; literally, a wind which
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so that the whole number was 4500. This number is so great
3t Nitzech conjectures that the reading should be meyiyxogTvg. ——e

‘:icm seat. So in the next verse, éxdorods, to each seat, i. e. to the

ne upon each seat.
V13, 60, i e. sbra=dts, when. ———mllayp. The entrails in-
Y the beart, liver, etc. —— 9eq), i. €. Neptune. —— 8’ for idi=m
v_z. —— éiong, equal as to its sides, or, according to Crusios,
ke strong and heavy on both sides, so as to preserve its equi-

. in sailing. —— ossilay asiparies, drawing up the sails (to the
eail-yard) they furled them. — wipp 8’ aiguicar, and moored it.

14-16. ob wiv o2 yo5, i aidois, you no longer need diffidence, i. e.
now is the time to be self-poesessed and bold. aiddg here signifies the
awe felt by the young in presence of their superiors in age and rank.
For the construction, cf. S. § 181. N. 1. — ovd’ 3faior, not even a
little = not the least. —— dnémheg, 3 aorist of émimheior, with the sig-
nification of the perfect. See N.on 1. 171, — onov xte yaia (se.
av10r) = where he lies dead.

18-20. £i8opsr for sidwuer. S. § 86. N. 3. The asyndeton gives
life and energy to the exhortation: go straight to Nestor ; let us see, ete.
—— xixevdey, 2 perf. of xevdw, with present signification. —— Va. 19-
20 are bracketed by Bothe, with the assent of Nitzsch. They are
found with a little variation in vs. 327-8.

22-24. mdig T ag, et quomodo igitur, —— oidi.... nvxwvoiow, I am
wot at all practised in prudent language. “In managed phrase”
Cowper.

26-28. xAda pir—adda 86 = 1 pév—1a 6. —— ob yag Oiw o¥ ow.
The sccond ov strengthens the negation: no, by no means; I do not
think by any means. 1papsuey, 2 aor. infin. act. of rpigwm, with pass,
ugmﬁcauon.

34-35. 0i 8" refers to Nestor and his sons. —— di olv, when now.
—_— Uquum?m arwyoy, bade them sit down.

39-41. mag for mugd. —— Jeidionousrog== Jediaxoueros, welcoming,
greeting. ,

43-50. & §eivs—iprioars. See N. on 2.310. — 700.... preears,
ﬁw-youlune met with kis feast. For the construction, cf S §178.3,
e ] la:lr Thiersch would write % éuis éoxdy, according to
9. 268, ——z0ute refers to Telemachus, —— navtes 88 Jsir yariovs
é9genos. Nitzach says that Melancthon regarded this verse as one
of the finest in Homer, —— ouxdixin 8’ duoi alzg, and of equal age with
myself. ouosand its compounds are followed by the dative. 8.§106. %

53. Minerva was.pleased with the respect for age which Pisistratas
shewed in giving the cup first to.the elder of the two.
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28 this was done by the priests themselves.” Smith’s Dict Gr.

Rom. Antiq. p. 83l. —— odoAviav, raised a cry. Euatathius

that when the victim was slain, the cry diodo} was raised, in

ereby to supplicate an omen. Crusius renders: to supplicate

— 17, i e. foog. Suud, life. —— xvioop, the fat, espe-

xkidneys. Sinruyu momoavres, making it (i. e. vy xvio-

i. e. placing double layers of fat upon the thighs. — é»’

T 3 Ymoay, and placed pieces of raw flesh upon them. The

- 1. 463 says, that the flesh was cut off from every part of
al.

92-468. plorvidov, they cut into small pieces. —— dug dftdoioey
-ugav, pierced them (i. e. the pieces) with spits. aupi implies that
the meat was around the spit. Cf N. on 1. 200. — U’ dlaly, olive-
oil. AMna is a shortened form of the dative for Mnai. Cf. K. § 68. 9.
This grammarian considers #laior as an adjective from éAda, olive.
—— aoauirdov, the bathing tub, in which the artificial warm bath was
taken, the bather sitting in it, while water, warmed in a large caldron or
tripod, was poured over him. The warm bath was taken after violent
bodily exertion or fatigue, in order to refresh the body and relax the
over tension of the muscles. Cf. 1l 10. 576. See Smith’s Dict. Gr.
and Rom. Antig. p. 133.

471-476. éni—ogorvro for éndgovro, arcse. Cf. IL 23, 112: énd &'
awip é03Aog ogupes, where Butt. (Ir. Verbs, p. 195) says, that on ac-
count of the metre, émi—dpwges was substituted for émi--ogouas, with
the sense of had risen up. —— avéges éaSiol, probably the heralds.
~—— olvor évowvoyosivieg, pouring wine into. “ A pleonasm.” Crusius,
—— xevoéos is dissyllabic by synizesis. — Vg upuar = under the
yoke of the chariot. These words depend on @yortes, —— iva mgro-
ogow 6doio, in order that he may accomplish his journey. Schneider
makes 6d0io depend upon Jii understood. Cf. Susmgnoaor medioso, Il
2.785. But it is better with Kiahner (§273. 4. a.) to regard it as a
genitive of place. Cf Mt §377. mgnoow is sometimes followed by
the accusative. Cf. 13. 83; Il 14.282,

481-486. dlpgor. The chariot carried two persons, one of whom
was the warrior (6 magaiSdrys), the other acted as charioteer (6 5ve-
205). — ogiov Svyov by their speed. —— augis yorses, having it
(L e. the yoke) on both sides of them = having it on. Crusivs. The
yoke was attached to the pole, upon both sides of which were two
bowns, into which the necks of the draught animals were introduced.

488-490. dngas. “From Pylus to Phere, there is a distance of
about 35 miles by the road, chiefly of level ground; from Pher® to
Sparta, there are about 28 milu,aghicﬂyot‘mmnhin.” Leake’s Mo
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Penelope. —— &rd’ dgpOaluociiv, before his eyes. —— mugroize, en-
deavor to learn, inquire info. In eome editions yv&vjoairo is found.

120-121. fes 0 is regarded by Barnes as an amphibrach, but it is
better to make o monosyllabic by synizesis. —— ‘Eiivy. Those who
have read in the Iliad, the beautiful touches which the poet has given
to the charms, frailties and repentings of this fair one, cannot but feel
a lively interest in her reappearance in the pages of the Odyssey. We
find ber in these rhapsodies a being of the same feminine sweetness,
gruce and tenderness, and her self-reproach and tears of repentance
are rewarded with the full pardon of the reader, even when treading
amidst the smoking ruins of Troy, and listening to the moanings of her
captive princesses. The interesting incidents which attend and follow
her introduction in this place, clearly show that the same pencil was
employed which drew in such matchless colors her character in the
Iliad.

122-125. yovondaxarg. The old interpreters explain this by yovog
Pékes yowusrn, with the golden arrow. Voss and others, less correctly,
give it the signification, with the golden distaff. —— xalyy, arm-chair.
—— ualdaxov dplowo, of soft wool. Genitive of material in the attribu-
tive relation. Cf. K. §273.5.a; S. §189. Those articles of tapestry
which were light and thin, with but little nap, were called y:doramidsg.
—— vadagor, basket (= work-basket of our times) made of osiers or
reeds, and sometimes of silver.

128-135. o5 refers to Polybus. xwpis, besides the gifis of her
husband to Menelaus. rhaxaryy, distaff. Golden and ivory spin-
dles and distaffs were sent as presents to high-born ladies. Cf. Herod.
4. 162; Theoc. Idyll. xxviii. —— zovog....xexpdorto (a@a), the rims
were finished of gold, i. e. the work was ended with a rim of gold; a
gilded rim completed the basket. xexgéavto, pluperf. pacs. of xpasaive,
a prolongauon of xrqalm. T0v (i, this then. 70v refers to the
basket. -—w”mrog uaxnow, Sfine-spun thread, nice yarn. —— éxl
avt jhaxary reravvaro, upon it (i. e. the basket) the distaff vas ex-
tended. —— iodveqpés, violet-colored. The wool was sometimes dyed
before it was spun.

140-151. yevoopas, shall I err in my conjecture. yevoouas does
not here mgmfy to tell an intentional falsehood, but snmply to be in
error. —— §tvpoy, truly. —— xéhezar, sc. spewv. toxota dds, 80
like. —— sigogomaar, while looking at him. Cf. K. §312.4. a. xv-
remidos, impudent, shameless; literally, dog-faced. She applies to
berself this reproachful epithet on account of her infidelity to her bus-
band. —— o@3aiudy ¢ Bodad, the cast or fling of his eyes. ——
Nitzsch erases the comma after ’08voiji, and makes it depend on pw
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ngs for them, —— & xgodoua ouou == iy alFovoy, v. 397, ~—— tavie
naxlos, having a long robe. —— i yvvauxww. See N.on L 14,

314-320. dnuor, 7 idiov, sc. Ti, 1 it a public or a private affair?
— miova igya, rich and cullivated fields. —— piik adiva x.7. A See
N.on L. 92. ’

331. taw yiv pos urioas, mention these things now to me.

337-345, mynuols, mountain heights. The Schol. defines it, zoig
3accpouc 10m0U5, Tas ngofuceis TGy Opiay. ——— é5epinas for food —
uyua, ualleya, mountain defiles. Schol. Toig xollovg TomOVS TW
opsaw. 04’, i e. the lion. This figure is replete with force and
beauty. —— aupozigoias 33 Toiaey refers to the two kids, and not, as Ar-
1stoph. of Byz. supposed, to the hind and her young. —— ®idounisidy,
Patroclus, according to some, but incorrectly, for had Ulysses (hrown
hira €% 3pidog, such was his popularity as the bosom friend of Achilles,
it could hardly be possible that all the Greeks would have rejoiced.
It is better to regard it as the name of the king or some noble of the
Lesbians. —— xad 8’ ifads for xara &’ §3als, by tmesis for xarifals
8. —— xeyagovro, Epic 2 aor. mid. (as active) of yalgw, rejoiced at
his success. —— toiog éow is repeated from v. 342, on account of the
intervening clauses. See N. on 1. 265.

347-356. taira 8, but as to these things. CL N.on urnrige, 1. 275.
—— magst, out of lhe truth = contrary to the truth, — maga
demalmg from a true statement. —— yigow whios, the old man of llu
sea, i. e. Proteus. The same appellation is glven to Nereus, ll. 1. 556,
—— énei of is to be read as dissyllabic én’ od, or énel. — wacmv—
égvoy, as far as.

359-370, uélav 18we, black water, i. e. fresh water for the voyage,
which, says an annotator, often appears of a dark color, when it lies in
its natural basin of rock. —— aliases, blowing over the sea, an epithet
of a favorable wind. —— xal »U xev—¢i uqrig, and now doubtless—
unless some one. For the use of the indicative in the protasis and apo-
dosis, when both are past actions, cf. N. on 1. 239, — xarigpdito, £
aor. mid. of 3o K....5talpoy, who met me rambling about
alone, far off from my companions. i¢ovts, erranti.—— 4 8’ dusv.
Zenodotus writes # Jé uos, and in one MS. 70s usv is found.

371-381. Ainy 1000, 80 exceedingly, qualifies vymiog. —— yolipow,
remiss, stupid. —— o, as thus, because. —— piyv3si, wasles away.
— alla yv....akiticOai, but now I must have sinned against the
immortals. Cf. N. on v. 94. aliricdas, 2 aor. mid. of aditaive as
active. —— 3708 xelivdov. Cf. N. on L. 195. —— »oos0» 5 depends
upon sind.

364-393. muldisa—dsiigo, comes frequently Aere, froquents this
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541- 549. xdaluw—ixogioIny (xopérruus), I was satiated with weep-
ing. S.§222 3. — i 1078, tum vero. —— oix arvaiy (Schol. medtw)
Tiva dnopev, we shall find no end = we shall effect nothing. “We
may assume a future dasom from 4412, hence dasw and by contracting
the first two syllablea (ae), 64».” Soph. Gr. Verbs, sub voce. —— §
«ev 'Ogéorng xtéivey tmopGauevos, or Orestes anticipaling you has per-
haps (xév) slain him. Mt §599.c. Nitzach: % xer = & 38 u3j. —
tagpov avufodyoais, you will be present at the funeral solemnities.
When arwi3okso is followed by the dative, it signifies Lo meet by chance.
~— {av$3y, was cheered, 1 aor. pass. of iuivw, lo warm.

563-569. ’/TAvawor nsdior, the Elysian plain, “situated at the west-
srn extremity of the Earth (this is indicated by the Zephyr), on the
Ocean, where, as in Olympus itself; no storm, rain or snow approaches
vut ever-during spring prevails.” Crus. Lex. (Smith’s Transl.) It is
conjectured by some that Homer has reference to the Andelusian
plains, the richness, fertility and bland climate of which he might easily
have learned from the Phaunicians, who, in speaking of this country,
always called it the place of joys, the land of mirth. CI. Schol. on this
passage, also Strabo iii. 223, cited in Butt. Scholia. —— f2xsards,
Oceanus, an immense stream flowing around the Earth, which occu-
picd the centre of the World. On the western margin of the Earth
by the Ocean, was the Elysian plain, or Isles of the Blest. —— ogi»
is a dat. commod;.

577-581. maumpwiov, first of all, in the ﬁrat place.——- abrol, i. 6.
tie companions of Menelaus. s Alyumom, SC. qoor. Cf. Mt
§$ 380. Obs. 5; 578. &

395-599. éyw magi goiy avegoiuny fusros, I could bear to sit by
xe0vov, a long time, a good while.

605-608. Col. Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 31) says,
that the present Ithaca resembles that of the time of Homer, in that it
has no good roads, and is not well adapted to horses, but yields good
corn and wine, dnd feeds goats and oxen. Cf. Cramer’s Greece, ii. p.
44. — aiyiforo, sc. ori. There is an asyndeton here, adda or d¢
being omitted. — e’m;guro, Inepte Schol interpretantur émiga-
orov: xalios aiyifotos obou, tig inmorgogov duoi ualiov émigagtos.
Assentior Nitzschio, e"n;qaxov Ithacam interpretanti excelsam sive ar-
duam.” Bothe. —— inmndarog, suiled to driving horses. —— Iaxn.
Sapply from the preceding clause : o0 dutiy innylazog, obd’ sVAsiuww.
—— naciwy is dusyllablc by synizesis.

611-619. uipatos els ayadoio, you are sprung of noble blood. 8.
§ 175, — ol = G4 10ia. —— xgnriigu (xspayyp, to mix) was a bowd
us:d 10r mixing the wine, and l’:lm which the cups were flled. I

you.
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& causative signification, and refer to Antinous and Eurymachus, e
Qoive; auguudiawa, the darkly-enclosed diaphragm = black, gloomy
mind. “qgéves properly means the diaphragm. It is applied to the
mind, on account of the supposed intimate connection between the
operations of the mind and the functions of the diaphragm.” Felton’s
N.on IL 1.103. The idea here is that Antinous was exceedingly
angry.

663-672. Vnappiahess, astonishingly, not perfidiously, or insolently,
as it is wrongly translated by some. Butt. (Lexil. No. 102) refers it to
the supernatural assistance by which, in the estimation of the suitors,
the departure of Telemachus was brought about. Cf. N. on 1. 134.
~— T6d809as, sc. TavTy 606y. —— éx belongs to olyerar. —— 1600w
8’ asxyws, against the will of so many. —— véog” nois. Spoken ironi-
cally. at'rex, at random, without any plan.—— ol av1é for darvig ;
to him himself. Antinous wishes that Telemachus himself may perish,
while endeavoring to effect the destruction of others. —— ex....7wo-
7905, thus o his own destruction he may sail (will sail. 8. §215. N. 3)
on account of his father. So Barnes and Bothe. In vavriddera: (i. e.
vavrlldnras) Nitzech finds a comic sense amounting to, a bitterness of
expression: that he may sail it, turn sailor ; as we say familiarly of
one who drives a coach for pleasure or profit, he is coaching 1.

675-685. &nvoros, unacquainted. —— fvogodousy, secretly plann
used only in a bad sense. —— xa7 oido¥, over the threshold. ——
unites with the first syllable of eiméueva: by synizesis. —— pij pwovsd-
oartss.... Sunvioeay, O that they might sup here for the very last time
(Vorara xoi mupare) neither wooing me nor associating together any
longer. aldod for aldote, at another time, again. Nitzsch, with Herm.
ad Vig. p. 796, places a comma after uy, which vives the sense: may
those who have come as suitors (uyiotsvouriss), associating together no
longer, sup here for the very last time.

686-695. xaraxelpere. In the high excitement of her feelings, she
drops the indirect discourse and addresses the suitors as though they
were present. i eindv, speaking any thing against any one, ——
Selwr facdior—iydalpnos—epidoly. “A singular verb is sometimes
used after a plural subject implied in some part of the sentence, when
the notion which might be predicated of them ali is limited #n animo
loquentis to a single individual.” Jelf’s Kahn. § 390. 1. b. —— éeipyss,
2 pluperf. of §gde. —— o1dé 1is.. .. evegyéaw, nor is there any gratitude
Jor (literally, after) benefits.

701-708. 6 8’ &7 x. z. &, for he is gone lo oblain intelligence of kis
Jather. Penelope now learned for the first time of the absence of
son.”” Her grie! at this is touchingly narrated in the lines w
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fn perfoct silence. —— fpupew §piv, was pleasing to us ; literally, was
Jitting. Butt. (Ir. Verbs, p. 30).says, that the 2 aor. of this verb is al-
ways transitive, except in this passage and in IL 16.214. Cf M. §238.
1. The momentary sense of the aorist at first sight might seem to be
inapposite here ; but the idea is that the proposal recommended iteelf
to the suitors at the time of consultation, which, in referring to it, An-
tinous regarded as a single momentary act. %uir is a kind of dat.
commodi. '

782-785. tgomois év dspuarivoiasy, leathern loops or thongs, by which
the oars were kept in their place on the sides of the ship. See N. on
2. 419. —— wsvyec, arms, weapons, which they would need in the anti-
eipated conflict with Telemachus and his friends. Nitzsch understands
itin the sense of luggage, Passow, implements for the ship, dtp’a

tackle. —— vyoi ... dgpuiocar, “they anchored the ship high in the
water (not the deep water, but the shore water).” Smith’s Crus. Lex.

792-798. doktov xvxdor. Schol. 10 dixrvor. — 1000w, s0 Many
things, responds to Gooa, v. 791. —— fjixto (== éguss, resembled), 3 sing.
pluperf of dioxw. —Ip3luy. She was the sister of Penelope, =—
Evunhog, son of Admetus. He is spoken of in the Iliad as having the
fleetest steeds next to Achilles.

807-818. Jeois ahirnuevos, sinning against the gods. According to
Rost Vollst. Lexik., cited by Crusius, no sinner in the eyes of the
gods. oveipeinas mudnow, the gates of dreams. Cf. 19. 562 seq.
—— obrs....mods’, for you have not visited me before. mwdd’ for me-
Mo (nwdéeas), 2 sing. pres. of mwlsoput. —— vimiog, childish, i e. in-
experienced. This is not a reproachful epithet, eince it is explained
otherwise in the words which follow.

819-826. maddor—imeg éxelvov, more than him even. éxelvov refers
to Ulysses. Kahn. (Jelf’s ed. § 779. Obs. 4) says, that wég brings out
the positive force of the clause: more than Ulysses, much as I lament
him, —— unvs madnowy = lest he should perish. 10 in dnue
eorum in populo. ¥, whither. —— apavgoy, indistinct, as a form
usually appears when seen in a dream. —— rolp—moumog—1irrs xal
&Ados arviges, for such a guide as other men also. 7toly, i e. so power-
ful. Bott. (§ 114. p. 280) remarks, that foneras is a false reading for
dgznnar. CL N. in Butt. Schol. h.l. The reading fonstas has the
sanction of Porson.

831-837. & piv 8y, if indeed, if it might once be. — i &', ays,
come then. — poi xai xeivor (i. e. Ulysses) difvgor xaradelor, almow
¥ Loies == xarake3or poi, elmov xeivog Siugos §1e feder. —— avspsilis
Bagsiy, to speak useless words. The image in the dreamn was not sent fe

_ moothe themindofPenelopeig‘l;upocthly-el,butTM
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+33+38. oxading, sc. 705, a Aastily consiructed vessel, a raft. Nitzech:
@ hand-boat, which can be managed by one man alone. —— Zyegigm,
Scheria. “ The Phweacians and their island are altogether as imaginary
—as ideal as the islands and people visited by Gulliver or Sindbad.”
Keightley. Such is also the opinion of Nitzsch, and Welke in his
dissertation: die homerischen Phaken und die Insein der Seligen.
Indeed, as was suggested to me by a valued (riend, the story of Sind-
bad, as well as many other of the tales in the Arabian Nights, is evi-
dently drawn from the Homeric writings, the great store-house of
poetry, eloquence and imagination for all subsequent ages. There
are not a few, both of the ancients and moderns, who have maintained
that Scheria is the island of Corcyra, the modern Corfu. Cf Volek.
Geogr. — ixast0. A softer form than would have been the mpera-
tive for which it stands. 8. § 217. 4. —— ayxiJros, near to the gods, re-
sembling the gods. Nitzsch: nearly related to the gods. —— xir—ziun-
govosv. See N. on 1. 268. —— mwégs in mége xijgs is an adverb, very
much. Spitzner (IL 4. 46) accentuates megé xjigs, thus making its
preposition. —— 80’ &v.... A%, more than Ulysses ever would Aave
taken away from Troy, if he had returned unharmed; literally, as
much as he never would have taken, etc. For the construction of ar—
&npazo, cf. N. on 1. 239.

47-54. avdpoiv oupute Sdhyss, he shuls the eyes of men in sleep, op-
posed to Ymveovtas éyslges, in the next verse. — oevar’ for dooevaze.
—— Adgw, a sea-bird, a gull, in apposition with Sgreds. —— doixess in
swiftness. —— iy9is. In 22. 384, where the rhythm supports it, we
find this word written iy3vas. muxwva=mnvxwis. Thus Voes,
after the Schol. But Nitzsch makes it an adjective, thick-feathered.
——— 14), i. e. the gull. :

55-62. 1y rijoor is accusative of the place whither. —— iosidsog ==
mopgugeos, dark-colored. —— imetgovds, to the conlinent. The island
was o called in opposition to the sea. —— INiugn, i. e. Calypso, ——
dogagoqey for égyagns. —— Ao qualifies 6d0ides, emilted a fragrance
Jar off. 6duides, 2 pluperf. of 6{w with the signification of the imper-
fect. Svov. This inust not be translated incense, for, as Nitzsch
has shown in his note on this passage, Homer was not acquainted
with this gum. It was probably some kind of tree whose fragrant
wood was used for incense. See Smith’s Crus. Lex. —— aotdsaovd’.
Verbs in aw are seldom contracted in Homer. Mt. § 197. Obe, 2. —
{ovov émoyopirn, guing about the loom. The weaver did not sit before
the loom, but went around it in order to weave. See N.on 2. 94, =
xsgxid’, a shullle, according to some, while others translate it, a rod or
staff for striking home the thread, which we call the weaser’s reed.
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453-459. quwm is here an adverb, and the dative ddepmdlu?o.
nolnas. —— meoyods, the wave-washed shore. So Crusius. — o 8°

..otifagag, but he bent both his knees and his strong hands in order
torest,n.e.hesankdown with his limbs all relaxed. Cf. v. 456. ——
# goiva Juuos ayipdn = he came to himself, he recovered his senses.
—— J20i0 limits n(mdzpm

465-473. 1l madw, what shall ] suffer= what will yet befall me 7 ——
& notoud, near the river. év here denotes proximity, —— uy depends
upon Jeldm understood. See v. 473 where it is fully written. Cf 8.
§214. N. 4. K, i.e. pi, is governed by dapdoy in the next line,
which is followed by Yvuor as an accusative synecdochical. —— 8-
Avs. Nitzsch translates this, refreshing ; but Crusius rejects that defi-
nition, on account of the application of $7dvg to the morning frost, and
understands it in the sense of fresh. —— xsxapndra, Epic 2 perf. part.
of xapée, panting, gasping. —— 7j@9s mgd, before dawn. The morn-
ing breeze is always coldest. —— xaradpadd for xeradapdw, 2 aor.
pass. subjunctive of xatadap&arm with active signification, —— uedsly
for padij, subjunctive of uedinui. —— yAuxsgos Si—dndd 9y is to be eon-
structed with ¢ 0§ xev, v. 470, —— yérepa: is what Kahn. (§ 259, 1.b.)
calls a deliberative subjunctive, employed when the speaker deliberates
with himeelf what he ought to do.

474-477. &, thus. —— Sodooaro, it appeared, aorist of déazo, &
defective imperf. mid., like iotaro from & lotapas, Cf. Soph. Gr. Verbl,
P 116. —— & megupaivousre, in a conspicuous place. —— & opodey,
ex eodem loco. Nitzsch tmnalates qflheaamenze or
quAdng, wild olive. —— %v is to be supplied with 6 pir—o .

478-485. 8uces, imperf. of Ssans, 20 blow through. Thiersch (Gram.
§ 221. 83) says, that this passage requires d:ax as related to &y Norog,
12. 325, and a5 Zipugos, 14. 458. — dis age. ... énapoiSadls, so thick
were they grown interlaced with one another. —— si xai poda nsp yo-
Asnaivos, even were il very severe.

487-490. Aéxto. See N. on 4. 453. — ndga, i. e. mzemn. —
ydnmc didos from whom fire might be obtained. —— i, Epic fos
avor. —— gUAloos xadvyaro, covered himself with leaves.
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pass. and mid., of the woman. —— Saliforres, Epic for Sallovras
blooming, in full vigor.

66-70. a‘hrleeov. Slourishing, blooming ; hence dalegov youov,
youthful nuptials, i. e. of persons in the bloom of -life. —— tmegrepip,
the highest part (i. e. the body) of a carriage, in which the things to be
carried were placed.

80-84. sisg, in order that. Bothe conjectures that efmox is the true
reading, and cites Herm. ad Vig.: “fus pro d, i. e. ones, uf, rarissi-
num est, et vereor ne solius Odyssee proprium ; in lliade certe non
occurrit.” xvthooairo, might anoint herself. This wWas done in
order that the skin might not be left harsh and rough. According to
the old grammanians, this ointment was a mixture of water and oil}
but of this there is not sufficient proof. —— dddas is used merely to
distinguish the handmaidens from their mistress, who had just been
spoken of. Cf. N. on 1.132.

86-98. émnsravol, lasting the whole year, perennial. The sense is,
that water flowed from these mAvroi the whole year. So the Schol.
defines émenravol* ael §dovies. —— dopopeoy ushav vdmg, bore them
(i. e. the clothes) into the dark water. — o1ei3ov 8° év f030ias, and
they trod (the clothes) in cisterns in order to cleanse them. —— Sodg
refers to ozeifov, with which Bothe joins it in punctuation. But it is
better to carry forward mentally the idea of o1eifor, and make the
clause = evincing emulation in the rapidity with which they trod. ——
sfuara—pévoy vegonuevas, they wailed for the garments to become dry.
See N. on 1. 422.

99-103. rappIer i. e. frdppSnoar, 1 aor. pass. of Tépmm with middle
signification, were sated. —— opalpy talt &g imaifov. 1t appears
from this, that the game at ball was very ancient, and that it was
played to the sound of music. Cf. 8. 370, seq. —— Tyiysrov, Tuyge-
tus, a mountain of Laconia. [Its most lofty summit is now called Ma-
kryn6, and is nearly 8000 feet in height. See Mure’s Greece, ii. p.
221. It abounded with beasts for the chase. — ’EguuarSor, a
mountain in Arcadia celebrated for the boar which haunted its soli-
tndes, and which was destroyed by Hercules,

106-109. mwalfova: refers to sport derived from hunting. —— 34 v,
but also. —— &durjs, unmarried.

113-117. o =va. —— ¥ygotro, 2 aor. mid. of dyslpw, might rise,
wake. —— mokw is accusative of the place whither. —— §ufals refers
to the ball. — én? paxpov ai'cay, cried out loudly at the accident to
the ball. :

119-125. téow for tivew. —— Seovdiys, upright, pious ; not==Jseed
xslog, godlike, which has no refereal;%e to moral but to physical superi-
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175-178, i deponds on &. —— > Opeinew is here nsed in the gen-
eral signification, persons, human beings. —— Jaxos. He asks not for
a new or splendid garment, but only for an old and ragged eovenng
for his nakedness.

182-185. uév (—pr]v) m,for truly. Tovys refers to the clanl.
beginning with % 68 = Tov 0% . —— iyq10v, manage == direct the
affuirs of. —— oAl aiysa. Bothe refers this accusative to Mt. § 433
5, as an appositional clause with the preceding proposition, and put in
the accusative after mowiv mentally to be éupphed Bo Crusiue ex-
plains itas epexegeucal of what precedes and == dlos sivas x0AA Gdyse.
—_— « 84 7 ixdvor adsol. Cowper well renders this:

“ hnt 10’
Fills every virtuous breast, and most their own.”

187-197. dnal.... fosxag=since you seem to be worthy of a reply.
The parenthesis extends tov. 191. — avmg, ahme. — 1y, i e
saxd, —— ndosy ixsryy ta).amlewv artacarta (sc. ov Scvscda, from
what precedes), which it is not becoming that an approaching suppliamt
should lack. Smith’s Crus. Lex. But perhape it is better with Butt.
(Lexil. No. 22) to give to wudcerta (= arsdoas, Mt. § 555, Obs. 3)
the signification, o receive, to partake of. In that case, nothing need
be supplied to make out the sense. —— 0¥ 8’ éx—iysras, upon whom

200—207 u7 is employed in quemons when a negative answer is
expected. See N. on v. 57. — gaod’ i. e. paode, middle as active,
do you think? Cf. 10. 562. ——ovdlrwqmt—noru‘ulobc
that he will be. 1n Homer the subjunctive is frequently employed for
the future indicative, with this slight difference, that it represents what
is future, as a concession or admission of something expected. CL K.
§259. R. 4; Butt.§l39 N.8; 8. §215. N. 3.——101, i. e. ToUzOw.
— mo§ dw;‘, belong to Jupuer Cf. Zeig Edviog, ixsrriotog, ete.

212-216. xad—ticar for xadeicar. —— *0dvooi’. Thiersch says
that the apoetrophe should be removed, as it is not ’0Odvoo7 from
*0dvegija, but ’00vaoi; from *O8voasa. —— jpwyor 8’ dga x. .4 Ivwill
be seen by referring to v.210, that the bandmaidens were commanded
to wash Ulysses themselves, but it would appear that they were de-
terred from doing this by his strange and squalid appearance. Oa this
account, Ernesu translates dovoate, v. 210, facite ut lavari possit, and
tranalutes dga in vs. 212 and 214, w jusserat Nausicaa. But this is
unnecessary, since in the circumstances in which they were placed
nothing could be more natural than this trifling disobedience.
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'Nitzach, ~—— éxlasiey, a ship-house or shed for a vessel, which lay on
timbers out of the water. —— éxagre) refers to the Pheacians. Voes
incorrectly refers it to »yes, and translates: they rest each one on sup-
porting props. — »9a....aléyovow, there they keep the tackle of the
black ships. —— amoluvrovesy, usually rendered : they sharpen. Butt.
(Lexil. No. 26), however, prefers the definition, they scrape off, make
smooth, which signification Crusius thinks is required by the sense
both here and in 9. 326.

273-281. adsuxis, bitter ==disagresable. —— inspplakos, imperti-

. nenl, impudent, a signification which the unbecoming ridicule put into
the mouth of the people by Nausicaa (ve. 776-84) seems to demand.
—— xalog e piyas 18 Edivos. The poet, with great art, as well as
regard for the modesty of Nausicaa, puts her praises of the person of
Ulysses into the mouth of others. —— rwwa—ardpéiv ToAedanir, some
one of foreigners —some foreigner—xopiaoaro, sibi adduxit. Bothe.
—~——— énel ovnives dyyvder siciv is spoken ironically, since there are nons
(to woo her) near by. —— & in matrimonial bands. This verb re-
fers to Tig Oeoc as its subject.

287-297. dovraw, yet living, being still alive, —— aupadior yauew,
public marriage, opposed to clandestine nuptials. —— dness, you will
Sind. Cf. N. on 4. 544. Emesu, after the Schol edits drjousy. ——
zeovor. See N. on 4. 599. —— eigoxey for eis ovs, until. —— dmyp—
#ixy, when you expect. The apodoels begins with xai 767 in the next
verse, —— yudag is the subject of agiyda.

303-311. gi—nexvdwas (Epic 2 aor. of xevdw), conceal you ==you
have entered. —— xdows xexdiusvy. In the palaces of the ancient
Greeks, were two rows of columns parallel to the two sides, at the foot
of certain of which were the seats of honor. Cf. Smith’s Dict. Gr.and
Rom. Antiq. p. 266. Against one of these columns the mother of Nau-
sicaa reclined. —— monixéxiitas cwm, is plated near the light, ie.
near the blnzmg hearth. Some read avti for auyy — 14, 8c. Sgorep
—— addvarog 6, i.e. ax adavaros. —— nusTigns refers to Nausicaa
and the rest of the children of Arete. ]

318-329, ai 8’ sl. Bothe would read d» 3’ sv, making &v in tmesis.
with Tgotyew. —— el 8 mAlagorro, they trotted well, handsomely, ——
»oq, with art, skillfully. —— §asouivov, being shattered in pieces, tossed
about, referring to his recent shipwreck. —— «i8sz0 ydp ¢a margoxs-
elymytor (i. e. Hoosidiva). It was not lawful for one divinity to make
void the acts of another. Hence Minerva could not come openly to
the relief of the object of Neptune's wrath.
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&llodvr 1200, —— 1de witdy, the same. 8. § 144. 3. —— Niydyree-
aw facilsvey. 8. § 184, N. 2. —— didsro 8’ airos in the same conflict
with the gods in which he ruined his people. —— 1j; 84, i. e. Peribeea.
—— & Daigto. Cf.v. 23, where the dative with uera follows ardoow,

64-74. axovgor, without a son. — vm’ ardpdaow, under husbands.
vmo denotee subordination, —— olxor Syovaw. Cf. yor mavgeia toya,
2. 22. —— éutly, sc. Tiuwusyy.  So Damm explains it, with the appro-
bation of Nitzsch and Crusius. 7é xai éoriy is regarded by Bothe as
a false reading for roxadsoow, i. e. matribus feminisque Pheacum.
But this is too conjectural The general idea is clear and pertinent:
as she has been and is still honored. —— Saiddyara, wdoome greet,
Epic perf. mid. 3 plur. of de/xvuu, as present. — oloirt & W
(§ipgoréns, Nilzech) = div aitois ev pgovinat.

80-90. Magaddnva, celebrated in after times for the overthrow of the
Persians by the Athemans under Miltiades. —— *Egey&5jos—d8ouon, 1. e
the temple of Minerva built by Erectheus.—— épnpéde?’, Epic pla
perf. pase. 3 plur. of dpeldw. M. (§204. 6) reads édnladuro, Epic pluperf.
pase. 3 plur. for élavro from flatve, So Soph. Gr. Verbe, p. 138,
— 12p} 08 Foiyxos xvavoso, and around it (the wall) was a cornice
of dark blue melal, i. e. steel. Nitzach very properly regards this cor-
nice as an external decoration, inasmuch as the description of the
interior of the house commences with v. 97. —— vnegdvgior, the beam
over the door.

92-97. idvipas (Epic for sidvlyow) mpanidsoary, with skillfil mind.
spanides, properly, the diaphragm. —— a3avarovs,—ayrgox;, are eple
thets given to theee figures, because made so as not to be injured by
the hand of time. —— étwwmros for sirnros, well-woven.

104-109. pvdy, i e. hand-mill. This severe and degrading labor
was performed by female slaves. —— undoma xagnov, apple-colored
(i. e. reddish yellow) fruit — wheat. f-¢6m¢ (from tiguew) =ipal-
sovos. Butt. Ir. Verbs, p. 248. — uatqoﬂtnw ..... §latoy, from the
close-woven linen trickles off the liquid oil, i. e. the oil would not pene-
trate it So Passow. oJorvéwr is to be read as trisyllabic. — o3¢ 8,
#0 on the other hand. As recpondmg to douov, we might have expect-
ed 1000v dc —— yuraixeg, sc. i0iés eiowy from the preceding clause.

112. dgyarog, an orchard in which the trees are set in rows.

117-126. amodelnes is taken mtransmvely nor does it (the fnm)
fail. —— yeipatos and Fégsvs are genitives of time. —— énervotog,
lasting all the year. —— Zepuply nvelovoa — Zsgugin nvor. It is re-
markable, that in every other passage, except this and 4. 567, where
the poet describes the Elysian plain refreshed by gently blowing
sephyrs, this wind: receives such epithets as rapid, bard-blowing,
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times followed by aua, to define more clearly the dative of the persom
or thing accompanied.

167-171. iegoy pévos "Adxivgoio = the venerable Alcinous. See N.
on 2. 409. —— pdahiora 35 pov = v pddora referring to Laodamas,
This clause contains the reason why he eat nearest his father, viz., be-
cause he was most especially beloved.

188-197. Gmaapevm, having feavled. —— énl, besides, used adver-
bially. neQ no;mrg prmaoped’, we will be mindful of sending him
home. The genitive in connection with verbs of remembering some-
times depends on a preposition. 8. § 182. N. 4. See 4. 151 1oy
= GUToY. dooa, Tonic for driva. —— Karaxdisg (the spinners),
the Parce, the Fates. Crusius remarks, that the Cataclothes are here
annexed to the Asa, as the special to the generic.

200-205. aldo T¢....meguunyavowvial, then the gods are coiriving
something else by this (10d¢). 10 magos, formerly, al other times.
dvagyeis, manifeal, i.e. in their real forme.—— &v7, when, usually
uccompmued by &», by which it is made more indefinite. —— éuel
ogiow dyyUSey iudy, quoniam ad ipsos proxime accedzmua, sc. eimili-
tudine. Ernesti. But Nitzsch more correctly refers dyytder to con-
sanguinity : because we are nearly related to the gods.

213-224. xai 8 Ere xev xal padov, and still more besides. —— orv-
7r0il dni yactége = 3 aruyrey yaorye. Mt §455. Obs. 3. Gunth. de
usu prep. apud Hom. p. 34, explains this: tempore ventris esurientis,
i.e. esurienti quique nihil molestius (sc. eA ipsa). — 7 8¢ i. e. ya-
otnp. —— éx—Anddves (tmesis), causes to forgel. —— émiByaste (i. e,
¢mifyone) has a transitive signification. —— idorra.... &y, even life
may leave me, when I have beheld my possessions, i. e. if 1 may be per-
mitted to behold once more my home, I will not murmur though evea
lite should then depart from me.

238-239. 1ade sipar, i e. the garments which Nausicaa gave him.
Cf. 6. 228. — ov 37 @iis, truly you do (=did) not say. At sight of
the garments which she herself had made, Arete doubted the truth of
what Ulysses had said, relative to his being a stranger who had wan~
dered over the sea.

248-235. dué. ... olov, the deity led me alone, unhappy one, to her
hearth. épioriog is sometimes employed of one who takes up his
ubode in another country, and is here equivalent to uf cym illa (i. e.
Calypso) habitarem. —— Aafotoa = Umodtupdry, but rarely so used.

261. oydoor is dissyllabic by synizesis. émunhousvor Erog, re
volving year.

270-274. 7 yop introduces the reason why the epithet 3¥guogos wag
applicable to him. —— Jusilor ¥ns evna'w&m oitvt, I was still to be
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310-319. eleyus, proper, right. — ai yop—lyiprr—sualiredas (==
Brois—=naloio). For the construction, cf. N. on 1. 217. dxpsior, which
usually accompanies the infinitive in the expression of a wish, is some-
times omitted. The old grammarians supply é9édots. — 7 T8 gpo-
véaw, a ¥ dyo meg, and having the same thoughts (in reference to my
daughter) which ] have. —— naida v duty {yéuey. We must not judge
of this proposition of Alcinous by the rules and usages of thele artifi-
cial times. & 108’ refers to av‘uov, to-morrow. —— mwu- &
wipos. Bothe and Nitzech punctuate atgior &. tiuos, in order to make
4 avgioy correspond to 4 708e. As it respects the marvellous sleep of
Ulysses, while he was conveyed home by the Phseacians, Bothe re-
marks that “magicas esse has res, neque ad vivum resecandas,” ——
&owas for dlias (~oovas, over), fut. 3 plur. of dlaire.

324-328. énoyoutror, lo see. S. § 222. 5. —— Tuvor, Tilyus, &
giant who offered violence to Latona, and was in consequence alain by
Apollo. — xai pév = xal uny. —— 1édecoar, sc. ghoiw or Y 68dv.
Cf. 10. 490. — 16 airg. See N. on v. 55. —— anpvoar olxad’ (se.
9 680y, as in vékecoar), accomplished the journey home. The idea of
the pascage is, that the Pheeacians went and came on the same day.
—— eidroeg—évi posaiy = you will know full well. — xoigos, se.
dgiaros from the preceding clause, upon which avaggémrsy depends.

342, 0goo xsow, rise up (i. e. go) in order to lie down o sleep. ogee,
Epic 2 aor. mid. imperat. of grvus. The regular future of xéw would
be sdow, which by dropping the ¢ becomes xéw. Cf. Soph. Greek
Verbg, p. 171.

ODYSSEY VIII.

3-6. a»— digro by tmesis for aviigro. —— fiyeuoysy. This word is
followed by the dative, when the idea is that of one going before, or
leading the way. When it stands for Ggye:w, to command, to govers,
it takes the genitive. See Smith’s Crus. Lex. —— ayogipd’, to the
place of holding the assembly.

11-16. 3s¥% &ys, come on! come away! Butt. (Lexil. No 55) calle
dsis an animated interjection, serving to excite attention, —— iéyes ==

B 8. §319. N, 6. ——Juxiqreo, 2 aor. mid. of duninigu, as passiwe,
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eited him to mng. —— 618 Guuos avoiyor, whenever he had a mind.
For the use of the optative, cf. N. on 4. 191. — o} &, i. e. the
revellers.

73-81. xkia==glorious deeds. —— oiuzns. Bothe, following some
of the ancient commentators, joins oluns with ardpdy, men of song,
i. e. renowned in song. Crusius makes olung = amwo oiung xelwng, i. e.
thesong about the Trojan war. —— weixog. Of the time or cause of
this strife between Ulysses and Achilles nothing definite is known.
Some think that it took place after the death of Hector, and that the
subject of dispute was, whether force or stratagem should be eni-
ployed to take the city. —— Adivoy otdov, stone threshcal. Maller
Arch. p. 29, explains Adivor otdor as a subterranean repository for the
treasures, and refers to Hymn. Apol. v. 296. —— nijuaros agr, i. e.
the beginning of the Trojan war, at which time Agamemnon consulted
the oracle of Apollo in regard to the undertaking.

83-85. The pallium was drawn over the face, whenever a person
wished to conceal his grief; or any other violent emotion of his mind
Cf. 1. 24. 163.

90-95. &y, again. —— dgyosto refers to the bard. —— i in v. 86
is causal.

99-107. avmjogos, connected with, the atlendant of. —— mvt, in pu-
gilism. nodemxw, in the race. —— avtiy odov, the same way.
odor follows 7jgye as accusative of the space or way. Cf. K. §279. 6.

110. & 8’ ‘orarro in order to contend in the games. As the Phe-
acians were a maritime people, the names here given are derived
from maritime subjects.

124-125. ogoor. ... quiordiiv, “as far in the fallow field asis the
limit of mules, i. e. as much us oxen accomplish lees than is required of
a span of mules in the same time in which Clytoneus ran.” Smith's
Crus. Lex. ovgo, room, space ahead of a yoke of oxen ploughing.
Passow. —— éiinmorto, were left behind.

136-138. oidé 1 5i8ns devstas, nor is he at all wanting in youthful
vigor. —— awég‘éqxrat, 18 enfeebled, broken down. —— ovyyzsvas de-
pends upon xaxwregor.

146-156. cdmv, Epic for edévar. —— anb—vuod, from the muld
Crusius takes ard as an adverb, and makes Suuoi a genitive of eepa-
ration (separative genitive. K. §271. 2). xatelpvotas, perf. pass.
of xareipiw. —— xcpropdovtes, taunting, provoking. xal paldes,
much more, — pn‘}', in.

159-164. oV yap. The ellipsis may be supplied: you do well v
refuse the trial, for I by no means liken you, etc. —— adiaw depen&

anpvt.-—-—rq—:olqn,tomchapm as (608 ). —— apa..
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v.215. Nitzech would erase the comma after Sddoius. ~—— bralgos of
Ulysses. The sense is: if all his companions were to direct their bows
against the enemy, so much did he excel them in archery, that his
arrow would fly first and with the most deadly aim. — gwrdr is
genitive of the object aimed at. S, § 188. 3.

219-221. Pudoxrtys, Philoctetes, son of Peas, a most skillful archer,
who possessed the arrows of Hercules, without which Troy could not
be taken, —— &ud in dud @rpi—elvas, is expressed contrary to the gen-
eral rule (8. § 158. 2), because of the emphasis demanded by its anti-
thesis with tév 8” @Alov. CL K. §307.R.4; 8. § 158. N. L.

232-233. dnel....dnnevavog, “since I had not ample care in the
ship.” Smith’s Crus. Lex. xouidy is taken by Voss and Passow in
the sense of food, victuals. But a comparison with v. 453, where it
occurs in a passage nearly parallel with this, shows that it is not sus-
sceptible of such a meaning in this place. émnesards, lasting the whole
year ; here, all the while, continually.

230-246. &, 80 that. —— agerny, excellence in athletic exercises.
—— ola xad nuir Zevs ¢nd Egya 1l9m01. The order is: ola fpya Zaig
dmilnou x. 1. k. —— €8T margdv, even from the time of our fathers.
Prepositions compounded with §1s take their respective cases.

246. Alcinous now yields to Ulysses the preéminence in pugilism,
discus-throwing, etc., which he assigned to the Pheacian youth (v.
103), and claims for them a superiority only in the lighter accomplish-
ments. In all this the poet adds to the glory of his hero, and keepe
him before the reader as the principal personage of his song.

250-251. Syrdguovss, dancers. Schol. dgrnoral. — naloare, play,
i.e. dance. .

260-265. stouvar aydva, enlarged the arena of the contests in order
to make room for the dancers. —— agmdnyor. Soph. (Gr. Verbe p.
223) calls this a new imperfect of mdroow. —— paguaguyds, quick,
vibrating movements of the feet, like the light which twinkles from
shining bodies. It appears from what follows, that songs accompanied
the music to which they danced.

267-278. apgl, about, concerning. This use of augi is metaphorse
cal. ——Apgoditng. It has been seized as an argument, that the
Iliad and Odyssey are not productions of the same author or the same
age, that Vulcan’s wife is Charis in the former (18. 382), and Venus
in the latter. But the evidence, that these immortal rhapeodies are the
productions of the same intellect, is too overwhelming to be impaired
by so trifling a discrepancy. Besides, as Crusius well remarks, the
main idea of the fiction is the same in both instances, that a goddess
of grace is wedded to a god skilled in art. Keightley (Mythol. p. 106)






ODYSSEY VIII. )

tropically, however, in the sense of to obligate, to hold one to his word.
—— o’ xe» “dgne olyoiro (the apodosis is contained in the preceding
line), if Mars should depart, in case he could escape, an implied condi-
tion upon which the protasis itself depends, signified by xé». Cf. K.
§ 340. 6. — yptiog—vmaivias, having escaped or avoided the debt,
i. e. not having paid it. otx 8ot 0Uds Zoixer, “ non fas est neque decet.”
Clarke.

365-369. oia—Enevipodey, such as covers, literally, rests upon. éns-
vipoder, Epic 2 perf. of ENEGR as present, only in composition, ——
«hdos, others, i. e. different persons from the one just mentioned. Cf. N.
on 1. 132; 6. 84. Sodsyrperuos, using long oars= skilled in maritime
affairs; or, makmg rapid Yoyages.

372-379. 0i &’ inei otw x.7.A. They played at the game called
- ovgawa, in which the ball was thrown up into the air, and each of the
players strove to catch it before it fell to the ground. Cf. Smith’ Dict.
Gr. and Rom. Antiq. p. 761. — idvwdels omiow, dending Iumul_f
backwards, as is done when one throws a missile up verucally —_0
& ano... ;u&elwxz. It was no small feat of agility to spring upward
and catch the ball, intercepting it at & distance from the ground. —
av i3V, straight upwards. —— énerixzov, beat time whilst the others
danced. So Passow. Some take it in the sense of applauded. Cow-
per: dapped their handa

383-384. % pir—7) &’ d¢ is changed by Bothe into fuir—4d’ &g
Nizsch and Crusius disapprove of this emendation, as the correlauvea
usv and J8 mark a suitable connection: as truly,—so indeed, i. e. the
perforinance, in Ulysses’ esumanon, came fully up to the boast made
by Alcinous (v. 247 seq.). —— % &8 &g’ é1oiua tétvxto, and these things
have evidently happened, i. e. have been performed. #10iua, real, ac-

compluhed.

396. & av1oy, i. e. Ulysses.

404-409. xolsov..... augidediynrau, and a scabbard of newly-cu
(i. e. polished) ivory encloses it. —— moldos atiov, worth much, ——

apag. ... atklas, may the winds snatching it up forthwith bear it away.
A proverbiul expression = may all remembrance of it be effaced from
the mind.

414. w08, as Loewe justly observes, has reference to modsos i of
aktor §ozas, v. 405. Ulysses politely expresses a wnsh that Euryalus
may never feel regret at having parted with a gift of such value.
Pope’s idea that Ulysses sarcastically wishes that Euryalus may never
have occasion to use the sword, as being devoid of martial enterprise,
is not to be entertained a moment, since it would comport litile with
the generous fealings, which must have glowed in the bosom of the
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o Stiv Seixriguer, the joy of the gods. Some prefer taking Sslxry-
gior as an adjective in agreement with dyadua, a placating offering
—— 1jjmeg, sc. fovdi. The Trojans adopted the last proposition, viz.,
10 dedicate the horse to the gode, as a propitiatory offering.

516-520. addor....ainyy, he sang that one laid waste the lofty city
in one way, and another in another.—— dviipofoio. After the death
of Paris, Helen fell to Delphobus. Hence Menelaus, accompanied by
Ulysses, proceeded immediately to assault him in his palace. —— »-
xijoos xai for xul vixjoas.

525-529. »yisis fuig, the cruel day = the day of death. — g
abrg yuuérn, embracing him ; literally, poured around him. yvuivy,
Epic 2 aor. mid. participle of yso. —— of 9, i. e. moAsusor. —— elpego,
into bondage. The old grammarians interpreted it, a female slave.
—— dyu is here put metaphorically for tears, such as are produced by
grief.

530-546. apogs, 2 aor. 3 sing. of Sgruus, roused himself to sing
{Thiersch § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208, ——
dy refers to the persons contuined in Tegmoiueda maviss. —— 6 pdv,
i.e, the bard. —— a1l instead of, i. e. equal to, like.

650-556. 6,77s ae—xaleor. For the double accusative, cf. 8. § 166.
xaleoy is dissyllabic by synizesis,—— x¢7- i. e. in thine own country.
xaxdg, humble, low-born, opposed to 03155, noble, of high descent.

~—— tlrrau, sc. Gvopa from avewvuds. —— TiTVOXOUEYas Poeal, aim-

ing at in mind. The Pheacian shipe are represented by the poet as

animated. Hence to any given country they could go by mental

direction, without the aid of pilots or rudders.—— wolias is dissyllabio
-in pronunciation.

562-569. oudd....d¢0s. Construct: ovdé moté aqev ims (i e. Emsons)
8iog x.7.A., nor is there at any time cause of fearing (9éog) to them,
i.e. they never have reason to fear. anuar3ivas and anoréodas limit
8dog as adnominal genitives. 8. § 221. N. 4. —— 100s depends on
sinovros, and refers to what was said by Nausithous (563-570.) —
o, thus, in these words. —— matgog follows dxovoa as genitive of the
source of the thing heard. 8. § 179. N. 2, —— Jauioéusras depends
apon @i,

575-580. 7 udv—1i = 7 uév—7 8§ —— Jov, Epic for .

868, psr alud 12 xad yévos avnéy, after their own blwd and lineage
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meric poems, the natural day was divided into three parts (I1.21.111).
The firet, called 7o), began with sunrise, and comprehended the whole
space of time during which light seemed to be increasing, i. e. tjl
midday.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antig. p. 339. —— asfsto, in-
creased, spoken of the progress of the day until noon, —— Juos....
Bovivrorde, but when Helios went over to the unyoking of the ozen =
when the sun descended in the west. fovivtdg, the time of day whea
the oxen are unyoked — evening. —— ¥t 8’ ag éxdorys mmds. The
sense seems to be, that the loss, equally divided through the whole
fleet, amounted to six men in every ship. As Ulysses had twelve
ships (cf. v. 159), his loss, therefore, was 72 men.

62-73. axapriusvos frog = xalneg Gxayiuevor y10p. Their gries
was occasioned by the loss of their companions. aouevos dx Farei-
toi0, i. e. glad at our escape from death, —— &eomeain = terrible,
greal. — ta uév, sc. fotla. —— xaxGeusy for xadsivat. — avrag,
i e. the ships.

75-81. Svpov Edovises, consuming our mind==depressed in spirit. ——
Mdlsar. See N. on 3. 287. —— Kvdvjpww, an island on the Laconian
coast, now called Cerigo.

84. arwor eidag, food of flowers, i. e. the lotus, on which the Loto-
phagi lived. Some regard d»3vov as tropical for delicious.

91-99. ulyer, i. e. duiynoar. otd’ aga, not immediately. —— e
toio, lotus. “ Trifolium melilotis” Wittich, —— amuyysidar malew,
“renuntiare ad Ulyssem de Lotophagis.” Bothe. doemropsyos,
plucking off for eating. vno Lvyea, under the rowers’ seuts.

100-102. xedopny—Audnras. The suhjunctive here stands for the
optative (i. e. after a verb of past time), in order to represent the past,
as if it were present to the eye of the speaker.  Cf. Jelf’s Kithn. § 806.
2; S.§214.N. 1. Awtoio payarv. 8. §178. 2.

105-112. mgotégm, forward, further on in the same dirction, viz.,
westward. —— Kuxdwmaw, Cyclopes. The south-western part of 8i-
cily is considered by most of the commentators, ancient and modern,
as being the country inhabited by this gigantic race. Yet in respect
to this, as to most of places visited by Ulysses in his wanderings, there
are conflicting opinions, which it were useless to mention in notes so
brief as these are designed to be. The Homeric Cyclopes differ ma-
terially from those of the ancient cosmogonies, who were three in
number (viz., Arges, Steropes and Brontes), and who were the obedi-
ent servants of Jupiter, providing him with thunderbolts and lightning,.
In Homer, besides being more in number, they are an insolent, lawless
race of shepherds, paying no reverence or regurd to Jupiter, inhospit-
able to strangers, and having no‘l‘am or political inatitutions. The.
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8 aor. mid. opt. of geidopa, to spare. —— ony Soyes—rija, to what place
did you bring your ship? The design of this inquiry is too obvious to
need explanation.

281. 4us 8’ ob Aadev, but he did not remain concealed from me ==l
was aware of his treacherous object in proposing the question.

289-298. ovir—uagyas, i.e. cuppagyag, seizing together, i.e. with one
graep of his hands. wots, just like, in the same manner as. ——
Scaprdeivte, dismembered, limb by limb. Bothe with the concurrence of
Nitzsch, edits, dia pedeiord. aunyevin, perplexity, despair.——1a-
vuouauevos, having stretched himself at his length in order to take rest.

302-311. geig émipaoouuevos. Crusius and Nitzsch would read
velg i e. yelpy, grasping (the sword) with the hand. 1 am inclined to
believe that it answers to our expreesion: laying violen! hands upon
one. Ifso, the reading of Wol; i. e, z¢ig for yeiga, is to be preferred. —
£regog 08 pa Supos Eguxsy, bul another thought restrained me. Gppeg
for nueis. At Sgov denotes the abstract idea of the verb dmaloueda.
S. § 164. xhvre piho, renowned Sinck. Bothe translates: clamosa
oves, bleating flock. —— &’ ave for 3y alne, referring to aiv 3 dvw
udyas v. 289.

314-317. oxei ....smd¢ely, as if he were placing the  cap on a quiver.
— i g, zf by any means.

320-326. 10 psv—10 pév—roi usv. This repetition of uév with the
article, shows the identity of the noun (i.e. éénalov) to whu h the pro-
noun represented by 70 refers. 10 piv....lgTow Y06 = 10 psv ap-
uss eizopoowres fioxousy 1600y elvai, 6o0g £a’u i0105 ¥65. Crusius. ——
awotivas. See N.on 6.269. Bothe, on the authority of Buttmann,
reads amwolvoas. The signification to smooth, o make even, suits the
connection best, as the sharpening process is expressed in Jowsa—
axgov.

331-339. xdnow menadayOar, to be determined by lot. ots....
ixavor. Cf. K. § 337. 7. See also N. on 5. 385. —— oi §’ élayor, and
they were chosen. thayor is here used intransitively, —— élsyuyy, 1
numbered myself, a syncopated-2 aor. mid. of Asyw. Some render it
passively : was chosen. But it is quite doubtful whether Ulysses would
leave his active participation in this affair, which was so essential to
success, to be decided by lot. Cf. Butt. § 114. p. 289. —— dumigio g,
in the evening. S. § 138. N. 1. —— digausros, auguring, having a
presentiment that trouble was approaching. Cf..N. on v. 213.

346-353. xucovfiov, a cup, properly, one made of ivy wood. —
ij. See N. on 5. 346. —— nlz, 2 aor. imperative of wéve for AT, ——
216y T4 OTOY X. T. b = 0i0¥ Ts WoTOY 1008 LoTiy, & ¥yig NusTipn éxexstFan,
— gi—ixoito. S.§ 170.—-6;’::;:,. Epic 2 aor. mid. 3. sing. of diye










404 NOTES.

"513-515, ysipéw....onuni. This line defines réde mawzer” of the

preceding line. The defining proposition is often used independenty,

_ i e, without any external connection with the proposition to be defined.
Cf. Mt. § 130, e. apagrioecdou onani, that I should be deprived of
my sight, —— #3éypnr, I was expecting, imperf. for é3eyouny. Cf. Soph.
Gr. Verbe, p. 1'9. ollyos, small, slender, used here contempte
ously of Ulysses.

523-535. af yag 6% x. 1. & The sense is: Oh that I could kill you
as surely as (o)) you can be cured by no one, not even Neptune him-
oelf. — & —ys, if indeed. —— V. 521 ie bracketed in nll the best
editions except that of Ernesti. —— 6ddoag imo for anoldvas. 8. § 226,
N. 4. — év in v. 535 belongs to oixe.

640-545. devnoer. ... ixéoai, it (just) fuiled to reach the extreme

. part of the rudder, i. e. it almost reached, etc. Ert.esti and Bothe join

in punctuation tvrdo» to this sentence: it wanted but little, erc. But
the punctuation of Wolf is followed by Loewe, Crusive and Baumgar-
ten-Crusiue, and seems on the whole to be preferable. —— efar’ for
#irvo, 3 plur. pluperf. mid. of 7uar.

550-553. agresov to which Ulysses had clung, when he escaped
from the den of the Cyclops. —— uriov Smouéver = in this division
of the eheep. Jawoudven is passive in senee. &oya, by way of
eminence, as a mark of distinction. —— 6 8’ ovx dunalero igav, but Ae
(i- e. Neptune) paid no regard to my sacrifices.

565-566. Cf. N. on vs. 62-3.

ODYSSEY X.

1. AloAlyy—rijooy, the Aolian island. Where this mythic island
lay is wholly uncertain. In the time of Pausanias, it was believed to
be Lipara. [n later times there were some, who made Strongyle the
abode of the wind-god. Volck. thinks that it was one of the Argades.
But it is singular, that he overlooked the circumstance that it was a
Sloating isle (wioity ¥io05), and therefore could have no exact position.
All which can be said is, that when Ulysses came to it, it lay not fa"
from the country of the Cyclopes. For an interesting article on 2
Ins, cf Smith’s Dict. Gr. and Rom. Biog. p. 35.
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5-13. tof, i. e. Aiddov. —— axolrig—= axolrias. —— dpa nopiots-
vayilirou avlg = meguorevayiferar Tov Gn;pmos adls. Voes reads avdg
instead of avdy. Bothe accentuates aviy, i. e. abdnos, cantu tibiarum.
—— 1@, i. €. Téy viow xai Fvyatépar Tov Aidlov.

17-27. 636v, “ veniam proficiscendi.” Bothe. —— mopm, i. e. the
Zephyr. Cf. v. 79, where this conduct was no longer granted to him.
Buxtdaw, blowing, blustering. —— dllyov meg, even a liltle, —
duoi....airas, he sent forth the breeze of Zephyr to blow upon me.
vijés 12 xai attovs. “Non: naves et nos: non patitur avtéy me-
Aoped apyadlyawy : sed naves et socios navales, i. e. nautas.” Ernesti.
—— atrar—ageadinow, by our own folly.

29-35. i} dexary, sc. fuipn from érripag of the preceding line. ——
mugnodsortas, those who were keeping watch-fires, i. e. beacon-fires.
éoviag. Bothe, with the approval of Crusius, afier the Harl. M8.
edits éovres. —— mw6da vqég.  According to Yates, noda here refers to
the rope fastened to the bottom of the eail, by which it was adjusted to
the wind. But as it can hardly be supposed that Ulyeses himself would
attend to this rope, and give up to some one of his companions so import.
ant a position as the helm, it is better with Ernesti to understand by
noda yos the rudder of the ship. So Bothe and Crusius, —— igaser,
putabant.

41-45. oury 600y, the same journey. —— wigoousSa—aty, relurn
together. 60aog Ti5 yeuoos, about how much gold. For this use of
1k, cf. K. §303. 4.

49-62. yulyg amo nmpz’dos‘. They had come in sight of their own
country (v.29). —— nsoav = throwing myself. —— anopSiuny, I should
perish, 2 aor. opmtwe of anogpdin. xadvypauevog after the manner
of one who is in afflictiori, —— én’ fmelgov, upon land. — naga orad-
poiosw éx’ ovdov. He took the position of a mendicant, perhaps through
fear of an unfnendly reception.

66-69. & mov=~0nov, wherever. —— Gadgay y euqot, my compan-
ions betrayed me. axsoacde, help me, i. e. repair the injury done
to me.

74-79. avdga 107, that man. When the article stands for & demon-
strative pronoun, to which a relative sentence refers, it is generally put
after its subject. Cf. Jelf’s Kihn. § 444. 3. og x8 (==lav)....po-
magecawy, “ veteri superstitione diis invisum putat miserum.” Bothe.
——— qustign potiy, by our own stupidity. * Ulysses includes himself;
because by his untimely sleep (v. 31), occasion was given to his com
panions to do that, which brought upon them their subsequent disasters,

82-86. mylénvioy, wide-gated. So the Schol. Bothe and Crusius
tranelate it as a proper noun, Telepylus, the name of the Lmstrygonian
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tmtensble and absurd. —— of refers to the Lmstrygonians, sves, to the
companions of Ulyeses. —— of 8" &la ndvreg arigdupar, sc. nqdy. CL
7. 328, where it is fully written. Ernesti reads aua for ada. — dona-
olog.  “Non libenter, sed facile, commode. Ernesti. —— énngepéag—
nirgag does not refer to the stones hurled by the Lestrygonians, but to
the rock which surrounded the haven (v. 87), —— aoldéis, all together.

135-138. Aialyy—rioov, the LEaan island. Like all the mythie
islands, the situation of the abode of Circe is mere conjecture. It ap
pears to have lain westward of the country of tue Leestrygonians, on
the edge of the Ocean-stream, since Ulygees and his companions left
ZEwma, as it would seem, when the day was s.mewhat advanced, and
by sunset reached Hades, on the opposite coust of Ocean. The 2lder
Scholiasts understand by it the promontory of Circeii in Italy, which
they suppose to have been formerly an isiand. The position which is
more commonly assigned it, is north of the Leestrygonians, above
Bicily. —— ailtoxaoiy»ity, own sister. —— éxyeyarny, were born (B.
209. N. 4), 2 pluperf. dual of éxylyroues

142-152. fuara—yixtag. 8. § 168, 1.—— megiamiy == vxonisp, &
a place of look-owt, —— &' maxs Egya idowus, to try if I could by any
'means gsee. Cf. N. on 9. 229. —— Nitzsch would place a comma after
shouodelns, and take Kipxng &v ueyagoios as explicative (viz.): in the
Rhouse of Circe. —— ok Foma xanvov, dark smoke.

155-160. mpoduey 18 mvIiodas, and to send them (i. e. my compan-
fons) forth to inquire. —— vs0s depends on oyedor. S. § 188, 2, —
sis odoy avTyy, into the very way, or, as we say, right in the way. —
miouevos is future, and marks the design or purpose of xatrjiey. — 4.
<« Tigkioto, for now the strength (i.e. heat) of the sun had come upon
Aim.

163-169. xad 8’ ined, i. e, xarénege. — 15 8 dyor dpBalyem, but 1
treadmg upon him in order to draw out the. spear. — 10 pu.n e
Sopv. —— nawlocpa&m, on or across the neck

174-177, & q:llm x.1t.1. The order is: & gilos, dyere dn—puryad-
psda Boounc: ob yig mo xaradvoousd x.1.A. We find the causal
clause often put first, especially when it requires emphasis. Gpgs,
whilst, as long as. Pedois and nwdaus are the subjects of éotly under-
stood.

190-196. The causal clawes o¥ yap ¥ iSuev x. 7. 4, depend upon
poaleiusda Saoaoy, of..... sha. Construe eld as a present. Butt,
§ 108. p. 236. Marg. Ref. —— i 1 &7 orar pijneg, “si quod pretura
fuerit consilium, sc. aliud quam illud proﬁcmcendl ad domum istam, ex

-'qua famum surgere vidit”” Bothe. —— i wigs for xag *4», around

* which. —— yOupals, flat, level.
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tuate: Sgzeo »iv, cupsdrds st aMlew x. 1. A, —— tmidpapse, 1. o, eroudl-
ng through fear, ran ) up to Ulyases.

327-334. oid ydg x.3.1. See N. on 8. 32, —— G5 x8 iy == dov
nlp. axnAnros, uncharmable. —— 840 = é&ndIov, —— nenoldo-
uey, i e. wemolSemper,

339. altor for éuavidr. S.144.N. 2.

348-351. tdoxs, in the mean while, is here used absolutely. —— sig
aAads, inlo the sea. eis gives fulness to the expression.

361-362. i ¢ agauwdor feaca, having caused me to sit down in a
bathing-tub. &oaca, 1 aor. part. of “Ef2. —— A¢” for éids imperf. of
Adm. It appears from this passage, that the water, after being warmed
in the tripod, was taken out and poured upon the head and shoulders
of the person who sat in the bathing-tub.

378. tip?’, i. e. timta for 1l movs, why then?

393-398. &ggeor. The verb shows the ease and celerity with which
the bristles fell from the limbs, —— mdcw—inédv yoos, grief pene-
trated all. :

414-420. dus—iywrro, poured about me. Bothe punctuates: &s, éud
xeivos émel 18ov SpFaluoiow, Saxpuoerres Eyvrro, and renders daxguier-
tes §ywvvro, mwam in tears. —— i &uev.  Schol. ovre elves, —— lrm

.. dyivorre, i. e. Iva T dyivovro 78’ drpdgey. —— dis fydomusy, d, we
80 rejmce as 1f

431-437. & dedol, 1o’ luev, ah miserable ones, whither are ye
(fated) to go? —— xév—mouvjoezas. The protasis is 8 xazafSnocusde
understood. The indicative future with @ in the apodosis, denotes
.the certainty of the event in case the condition is fulfilled. The sub-
junetive would have expressed probability. —— zovzov, i. e. Ulysses.

439-444. oRacoduEros = éQuagdausros. —— T8, i. €. the sword. —

.. aysd0v, even though he was a very near relative. nnos, a rela~
tive by marriage. Eurylochus had married Ctimene the sister of
Ulysses. —— &i ob xzheveis = if you please, 8'il vous plail. —— it~
vija. “Repetito verbo irrident stultitiam Eurylochi si manserit apod
navem.” Bothe.

453-459. godooartd 1e mavra. In the Harl. MS. is another read--
ing: @pacoarto ¥ dorvra, which Buttmann and Bothe approve as the
true reading, —— aragaios ardges, hostile men, referring to Polyphemuns
and the Lestrygoniana.

465. minoods for memorSavs, 2 perf. 2 plur. of maoye.

475-479. Crusius, Loewe and Baumgarten-Crusius, with good
reason, agree with Wolf in bracketing these lines. Bothe, however,
following Montbel,, has received them as genuine.

484-486. Wuﬁperﬁpngado.withmtdcniﬂuﬁm:
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4-11. iBjoau as active. ayvuuevos on account of the voy-
age which they were obliged to make to the infernal regions. Cf. 1G.
496, —— movyjoapevor.  Schol. sirganioarreg. ... [0uen,
The ship went directly before the wind. Cf. Virg. ZEn. 3. 269: qua
cursum ventusque gubernatorque vocabat. w108 for dvireve.
novromogovors (sc. ¥605) = ilovarg.

13-19. & malga?, lo the extreme limits. ——— Kiupsginy. A word
of uncertain derivation. I am inclined to adopt their view, who make
1t a word of Phenician origin. That commercial people, for purposes
of gain, may have invested the Cimmerian country with storms and
darkness in order to deter others from approaching it, an idea which
Homer may have had in the situation here assigned it. Some think
that, inasmuch as the Cimmerian darkness indicated the extreme
north, there may have been some popular rumor of a night that lasted
many months, and hence the poet seized upon this feature of the un-
koown north to add gloom and terror to the infernal regions, without
having in his mind any definite country. =— dijuds s Wokis Te—nsBE-
Avpuévor. See N. on tisoiyrveioar, 6, 157, —— oUdé mo¥ avtoty x. 5. &
Cf. Zach. Prom. 796. —— o401, pernicious, i. e. gloomy, sad.

27-37. pehixgyry, mized honey. The mixture was honey and milk.
—— §9vea vexpiv is epexegetical of Tovg 8°. —— mss (i e. Um0, dn),
out from, from. —— Egéfevs (various reading 2géflors), Erebus, the
gloomy entrance-way from the upper regions to the abode of Pluto,
with which afterwards Hades was synonymous.

41. 'Agriparos, killed in battle. —— fefgorupiva, defiled with blood.

51-58. yuyn ‘Linyvogos. Elpenor lingered yetin the entranee to the
lower world, because he had not received burial. On thie account also
he retained his corporeal faculties of speech, hearing, etc.; the bodies
of the unburied and unburned being not yet considered as annihilated.
An exception to this appears in book twenty-fourth, where the dead
recognize each other without having drunk blood, and the suitors tos
are made to pass directly into Hades before they are buried. But that
part of the rhapeody is probably spurious. —— énsi novos addos imes-
g, since another labor (i. e. the voyage to Hades) tras pressing upon
ws. —— Ligov yegéarta, the dark west == the infernal regions, becavas
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134-135. & (==Rw) &155, away from thesea, i. o. on land. —— ndle
90805—0g (== olog, Mt. § 480. c. Obs. 4), rery much such as.

138-144. &g, just s0, as Tiresias had said. — ¥wrra, faceto face
207 dovra == toiTov elyas, i. e. to be her son.

146-147. ¥vos, direction. —— évi poiat I1oe, i. e. I will give it te
you for consideration, —— 08¢, Nitzsch prefers 6 3.

157-161. udoow == dy uioow. —— peyaios. . .. ¢dsdpa, i. e. Acheron
Pyriphlegethon, etc. — moliw yporvor relates to aAsusvos, afier Aav
ing wandered a long time.

174, simé—morgos 12 xad vidog. Kahn. (§ 273. 5. £) ranks these ge-
nitives with thoee of the material or source out of which anything is
made or drawn.

185-186. teuswy. According to the Harl, Schol., Aristarchus read
Teusvea with synizesis. “In Homer, the kings are represented as hav-
ing three sorts of revenues: 1. the produce of their lands (zeuévy),
which often contained tillage ground, pastures and plantations; 2. the
fees for judicial decisions (8dga); 3. the public banquets, which were
provided at the expense of the community.” Miller’s Dorians, ii. p.
109. Vs. 185-187 may then be rendered : Telemachus enfoye the royal
manors, and feasts upon equal banquets (i. e. at which all have an equal
ehare), such as it is proper for a man of judicial dignity to eat (adsyd-
vaw, literally, to care about) for all invite him. Some render &s....
alsyivary, such as befits a king (Sixasmédos = Sucilsts) to prepare, i.e.
such banquets as are kingly in splendor and sumptuousness, —— xaié-
ovos, sc. avToy.

188-194. aypd is dative of the place where. — yelua, during
the winter. —— Thiersch says that norn, which some would put for
67, is not worthy of notice. —— rs&advia ¥ omegy, jlouruhmg abound-
ing autumn. Voes: fruit-ripening season. —— movry.... tival, upon
the earth is spread his bed of leaves, which have fallen everywhercupon
the fertile ground of his wine-producing vineyard.

202-203. g T2 modos, regret for thee, notthy regret, as the poe-
sessive pronoun is here put objectively. —— o7 ¥ ayavopgoavm, i. e
the remembrance of thy kindness.

211-213. gllag—yzips. The dual is here joined with a plural attri
butive, because the sense does not require the dual to be very distinedy
marked, — #idwdor is regarded by Volcker (see N. on v. 221) as
synonymous with yuy7, or rather the explanation of puyy. It is evi-
dent, that the sldwla, phantoms, apparitions, were airy and unsubstan-
tial, for when Ulysses seeks to embrace his mother, she thrice vanishes

from his hands “likoulhadov;sgr even a dream.” These 30l
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sure at the impious violation of our sacred rights by those who are
most bound to protect them.” Bee Keightly’s Mythol. pp. 47, 196,
Cf. also N. on 2. 135.

285-291. Neleus is said to have had twelve sons, IL 11. 692, Pen
haps the names only of the most pmmment are here gwen, or he may
have had children from other wives. —— z0ios 8’ ¢, i. e. éni voias,
next afler these. Some incorrectly render i, besides. —— == roi-
te. “Orator dixisset 26 py ddoovts Tag Sovs.” Bothe, —— dviang.
Between Ghidik and Armyré, Col. Leake foomd at the entrance of
pass, the site of an ancient town, which he thinks to have been the
ancient Phylace. It lay between Pharsalus and Phthiotic Thebes.
—— udrrig auvpew, i e. Melampus, a celebrated prophet and sooth-
sayer, who undertook this enterprise in behalf of his brother Bias,
who had fallen in love with Pero. The story is finely told in Keight-
ley’s Mythol. p. 436, from which it has been transcribed in Anthon's
Class. Dict. art. Melampus.

302-304. ot xai végdey yii, who even under the aarth, i.e. in Hades,
— niuyp is explained by the next line. — Asdgyyac’, lhey have ac-
quired, arrived at. Bothe retains the old reading, AsAdyyaowy. Cf.
Thiersch §211. 26. Obs., where is cited the wish of Eustath. for MS.
authority in support of the reading AsAdyyac'.

305-312. vy 0é uér, i. e. pera 1y 8é. —— pnnlorovs, the tallest.
—— évviugos, at nine years old. —— évwveogyuios is to be read dwig-
yusos by synizesis.

315-325. "Ocoar, a mountain in Thessaly, now ealled Kissavo. ——
Inlor. Another Thessalian mountain, now called Zagora —t L3
udrgor, measure of puberty=full bloom of life. — o008’ amm;ro, hc
derived no benefit from her seduction, i. e. he did not enjoy her. and-
»qv0, 3 aor. mid. of anovlvmus. —— magos 8¢, for before he enjoyed
her. —— Adin é&v duqigity, in the island Dia. Schol. vijoos meos j§
Koy, st Nalog xakeitas. diovioov pagrupinot, on the testimony
(Pherecydes; denunciation) of Bacchus, who was indignant at the
profanation of his grove by Theseus and Ariadne, on their way from
Crete. According to a later tradition, Ariadne was left alive on Nax-
08 by Theseus, either voluntarily, or because he was forced to do so by
Bucchus, and there put an end to her own life in despair. Some say,
however, that she became the wife of Bacchus.

327-330. gldov avdeds, for her dear husband, i. e. in exchange for
her husband. For the construction of the genitive, cf. 8. § 190, 1.
=mpiv....aufeoros, for even the divine (i. e. excellent, as coming from
the gods) night would pass away. @3ir. See N. on 10.51. Itis
worthy of remark, that Ulysses breaks off here in the most interesth
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tuate: Sozeo »iw, cvpsdrde usv Gllow x. 5. A, —— tmidpaus, L 6, c!oudl-
g through fear, ran up to Ulysses.

327-334. oidé yup x.7.1. See 'N. on 8. 32. —— ¢ xe iy == dov
nly. —— dxndnros, uncharmable. =—— 8é0 = andGov, —— memoldo-
uey, i.e. nmol&uyn

339. avrov for e’yamor S.14.N. 2.

348-351. tdess, in the mean while, is here used absolutely. —— uc

ahade, into the sea. &ig gives fulness to the expression.

361-362. & ¢ aoauivdor feacw, having caused me to sit down in @
bathing-tub. Eoaca, 1 aor. part. of “Ef2. —— Ad’ for éids imperf. of
Adw. It appears from this passage, that the water, after being warmed
in the trnipod, was taken out and poured upon the head and shoulders
of the person who eat in the bathing-tub.

378. tipd, i. e. tints for 1i mote, why then?

393-398. #ggeor. The verb shows the ease and celerity with which
the bristles fell from the limbs. —— néow—inidv yoos, grief pene-
trated all. :

414-420. éud—&yvrro, poured about me. Bothe punctuates: &g, dud
u&ivos émel 18ov dpFaluoior, Suxpuoeyvres Eyvrro, and renders daxguier-
%55 §yurro, swam in tears. & &uev.  Schol. otre elvas, —— Trm

.. dydvorro, i. e. Ivas 7 dydvovio 8° érpdger. —— Gig dyapmusy, o, we
80 rejou:e as !f

431-437. & Osidol, noa’ iuev, ah miserable ones, whither are ye
(fated) to go? —— xév—moujoezas. The protasis is s} xarafnoousda
understood. The indicative future with @ in the apodosis, denotes
.the certainty of the event in case the condition is fulfilled. The sub-
junctive would have expressed probability. Tovtov, i. 8. Ulysses,

439-444. oracadueros — égvooausvos. 6, i. e. the sword, —
xai....aye80y, even though he was a very near relative. %nos, a rela-
tive by marriage. Eurylochus had married Ctimene the sister of
Ulysses. — &i ov xedsvers = if you please, #'il vous plail, —— mjt—
vije. “Repetito verbo irrident stultitiam Eurylochi si manserit apod
navem.” Bothe.

453-459. geagcarto 1a mavea. In the Harl. MS. is another read--
ing: ggavoarro v docrra, which Buttmann and Bothe approve as the
true reading. —— davagato: ardpes, hostile men, referring to Polyphemus
and the Leestrygoniana.

465. némocda for memorSars, 2 perf. 2 plur. of wdayw.

475-479. Crusius, Loewe and Baumgarten-Crusius, with good
reason, agree with Wolf in bracketing these lines. Bothe, however,
following Montbel,, has received them as genuine.

484-488. Soovias, perf. pass. g osvw, with present signification:







ODYSSREY XI. an

ODYSSEY XI.

4-11. é85oausy as active. ayvupevos on account of the voy-
age which they were obliged to make to the infernal regions. Cf. 1G.
496, —— morycapevor.  Schol. svzgenioarres. wp..... [9uvwe,
The ship went directly before the wind. Cf. Virg. Zn. 3. 269: qua
cursum ventusque gubernatorque vocabat. wrad for drérave.
movromogovors (sc. ¥605) = lovarg.

13-19. & neigad, lo the extreme limils.—— Keupsginy. A word
of uncertain derivation. Iam inclined to adopt their view, who make
1t a word of Phenician origin. That commercial people, for purposes
of gain, may have invested the Cimmerian country with storms and
darkness in order to deter others from approaching it, an idea which
Homer may have had in the situation here assigned it. Some think
that, inasmuch as the Cimmerian darkness indicated the extrems
north, there may have been some popular rumor of a night that lasted
many months, and hence the poet seized upon this feature of the un-
known. north to add gloom and terror to the infernal regions, without
baving in his mind any definite country. =— Jijuds 18 AoMis TI—n2RE-
Avuuévor. See N. on eigoyreioar, 6. 157. —— oudé mo¥ attots . 7. A
Cf. Zsch. Prom. 796. —— oloy), pernicious, i. e. gloomy, sad.

27-37. peduxgyry, mized honey. The mixture was honey and milk.
—— #9vsa vexpiv is epexegetical of tovs 8°. —— msés (i e. Vw0, dn),
out from, from. —— Egifevs (various reading 'Loéfovs), Erebus, the
gloomy entrance-way from the upper regions to the abode of Pluto,
with which afterwards Hades was synonymous.

41, Agriigaros, killed in battle. —— fefporeydva, defiled with blood.

51-58. yury Linrnvogos. Elpenor lingered yetin the entranee to the
lower world, because he had not received burial. On this account also
he retained his corporeal faculties of speech, hearing, etc.; the bodies
of the unburied and unburned being not yet considered as annihilated.
An exception to this appears in book twenty-fourth, where the dead
recognize each other without having drunk blood, and the suvitors too
are made to pass directly into Hades before they are buried. But that
part of the rhapsody is probably spurious. —— énsi novos addos imes-
7w, since anolher labor (i. e. the voyage to Hades) was pressing upon
ws. —— Loy fsgdarza, the dark west == the infernal regions, becavse
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134-135. & (==Rw) &1d;, away from thesea, i. o. on land, ~— sdle
90i05—05 (=m ofog, Mt § 480. c. Obs. 4), nery much such as.

138-144. &g, just s0, as Tiresias had said. — ¥wrra, faceto face
207 dovra == ToUTOY siras, i. €. to be her son.

146-147. #¥nog, direction. — év} pgsat Svow, i e. I will give it te
you for consideration. —— 383, Nitzach prefers 6 4.

157-161. uéoow == dy uéoow. —— ueyaios. . . . Jésdpa, i. e. Acheron
Pyriphlegethon, etc. —— molu» ypovor relates to akwpsvos, afier Aav
ing wandered a long time.

174. sini—mnareos se xad vidos. Kahn. (§ 273. 5. ) ranks these ge-
nitives with those of the material or source out of which anything is
made or drawn.

185-186. 7ewdvy.  According to the Harl. Schol., Aristarchus read
Tousvea with synizesis. “In Homer, the kings are represented as hav-
ing three sorts of revenues: 1. the produce of their lande (zeuévy),
which often contained tillage ground, pastures and plantations; 2. the
fees for judicial decisions (3dpa); 3. the public banquets, which were
provided at the expense of the community.” Miller’s Dorians, ii. p.
109. Vs. 185-187 may then be rendered : Telemachus enfoye the royal
manors, and feasts upon equal banguets (i. e. at which all have an equal
thare), such as it is proper for a man of judicial dignity to eat (alayi-
vaw, literally, to care about) for all invite him. Some render &....
Gheyivay, such as befits a king (Sixasniolos = facidsix) to prepare, i e.
such banquets as are kingly in splendor and sumptuousness, —— xadé-
0vos, 8C. avToY.

188-194. aype is dative of the p!ace where. —— ytiya, during
the winter. —— Thiersch says that xont, wlnch some would put for
»0>, is not worthy of notice. 18dadvia ¥ omopy, ﬁouruh{ng abound-
ing autumn. Voss: fruit-ripening season. —— mavty....sval, upon
the earth is spread his bed of leaves, which have fallen m-ynhﬂeupau
the fertile ground qfhm wine-producing vineyard.

202-203. od¢ te moJos, regret for thee, not thy regret, as t.he pos-
sessive pronoun is here put objectively. —— o ¥ ayarvopgoovm, i. &
the remembrance of thy kindness.

211-213. @ldag—grigs. The dual is here joined with a plural attri-
butive, becauee the sense does not require the dual to be very distinetly
marked, —— #ldwlor is regarded by Volcker (see N. on v. 221) as
synonymous with ywys, or rather the explanation of yyrii. It is evi-
dent, that the sidwia, phantoms, apparitions, were airy and unsubetan-
tial, for when Ulywses seeks to embrace his mother, she thrice vanishes
from his bands “like a "W’W”‘:' even & dream.” These s3ndd,
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sure at the impious vialation of our sacred rights by those who are
most bound to protect them.” See Keightly’s Mythol. pp. 47, 196,
Cf. also N. on 2. 135,

285-291. Neleus is said to have had twelve sons, IL 11, 692. Per
hape the names only of the most pmmment are here ngen, or he may
have had children from other wives. —— 7olos 8’ 7, i. e. éni uun.
next after these. Some incorrectly render éni, besides. —— vij==rod-
ten.  “ Orator dixisset 1@ uy éddoorts 1ag fovs.” Bothe, —— Puidwng,
Between Ghidik and Armyrd, Col. Leake found at the entrance of a
pass, the site of an ancient town, which he thinks to have been the
ancient Phylace. It lay between Pharsalus and Phthiotic Thebes.
—— pdrris auupew, i. e. Melampus, a celebrated prophet and sooth-
sayer, who undertook this enterprise in behalf of his brother Bias,
who had fallen in love with Pero. The story is finely told in Keight-
ley’s Mythol. p. 436, from which it has been transcribed in Anthon’s
Class. Dict. art. Melampns.

302-304. 0¢ xoi ¥6p 98y yiis, who even under the earth, i.e. in Hades.
~—— iy is explained by the next line. —— Asdoyyao’, they have ac-

quired, arrived at. Bothe retains the old reading, AAdyyaor. Cf.
Thiersch §211. 26. Obs., where is cited the wish of Eustath. for MS.
authority in support of the reading AsAoyyad’.

303-312. myy 8 per, i. e. yera 1y 8é. —— unxicrovs, the tallest.
—— drvingos, at nine years old. —— dvvedgyvios is to be read éwig-
yveos by synizesis.

315-325. “"Ocoav, a mountain in Thessaly, now ealled Kissavo. —
qumr Another Thessalian mountain, now called ngora — s
pirgoy, measure of puberty = full bloom of life, — otd’ anow)ro, hc
derived no benefit from her seduction, i. e. he did not enjoy her. amd-
7o, 3 aor. mld of anovlw)m. —— magog 8¢, for before he enJoyed
her. din év augugury, in the island Dia. Schol. vijgos meos j§
Kony, ijtss Naog xaieiras, — diovigov uagrupint, on the testimony
(Pherecydes; denunciation) of Bacchus, who was indignant at the'
profanation of his grove by Theseus and Ariadne, on their way from
Crete. According to & later tradition, Ariadne was left alive on Nax-
o0s by Theseus, either voluntarily, or because he was forced to do so by
Buacchus, and there put an end to her own life in despair. Some say,
however, that she became the wife of Bacchus.

327-330. gilov avdgos, for her dear husband, i e. in exchange for
her husband. For the construction of the genitive, cf. 8. § 190. 1. —
moly....auffgoroy, for even the divine (i. e. excellent, as coming from
the gods) night would pass away. ¢9ir. See N. on 10.51. Itis
worthy of remark, that Ulysses breaks off here in the most interesting
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the words == he always selected the right words.” Smith’s Cras. Lex.
¥als and nuagravs are used here in a frequentative sense. Cf. Butt,
§ 119, p. 321. —— wixaoxous, excelled him in eloquence and wisdom.-
For the Epic and iterative form of »ixdoxouey, cf. K. § 221. a; S. §85.
N. 5. & nedly. Ernesti, Baumgarten-Crusius and Bothe read
augi mody. Woll’s reading accords with that of Eustath., and is
adopted by Loewe and C. G. Crusius.

519-523. &AL ofor—xatepiparo, but now only (will I relate) how he
slew. —— Kitei0s, Celeans, most probably one of the Mysian tribes.
Aristarchus explains it by peydalos, as derived from x¥jtos, a whale.
Another reading is x78ecor. —— yvvalwy eivexa doiguw, on account of
presents made to a woman, i. e, presents made by Priam to the wife or
miother of Eurypalus, in order that she might persuade him to come to
the Trojan war. —— i inmor xoreSalvopsy, we descended into the
(cavity of the) horse.

532-539. yalxofugés, heavy with brass. The spear consisted of the
pole (8dpv) and the point (aiyur). Either of these parts is put fre-
quently for the whole. The spear-head was made of bronze, and in
later times of iron. Cf. Smith’s Dict. Gr.and Rom. Antiq. p. 467, ~—
paxpx Bi8Goa, striding, with striding steps. —— aopoddoy Asuiva,
asphodel-meadow. * Asphodel was planted on the graves and around
the tombs of the deceased, and hence the supposition that the Stygian
plain was clothed with asphodel.” Note in Cowper’s Translation, ———
0 =0t

542-548. elporro 02 x10¢ Exdorn. Bothe correctly renders: scisita-
buntur de curis suis, i. e. de iis qui curee ipsis erant apud superos. The
translation, each related his griefs, loses sight of the intense curiosity
which the dead felt in respect to the condition of their friends in life,
Cf. vs. 457, 492, T pev dyo vixnoa, in which I conquered him, or
which 1 obtained over him. For the construction, cf. 8. § 164.N. 2, ——
ufime, i e. Thetis the mother of Achilles. —— moides 8¢ Toowr. The
question was put to the Trojan captives, which of the two, Ajax or
Ulysees, had done the most injury to the Trojans. They replied,
Ulysses, upon which the arms of Achilles were adjudged to him, as
having been the most useful to the Greeks. —— eis 87 p7) opedor vxi,
O that I had not conquered, i. e. obtained a decision in my favor. Cf.
N.on 1. 217,

553-560. oix &g dusihes ovdi Favow Mosodar, ought you not then,
since you are dead, to forget ; or, do you intend, even when dead, not to
forget. —— iy, Doric for ool.

563-665. 6 8¢ i otdsy aueidero. Cf. Longinus de Sublim. § 9, ——
¥0u 7 ous x.v.A.  The sense is, that Ulysses would have followed
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—-mm(lbrm)Ok.ahnqum This is the anly iny
stance in Homer, I think, where 3is has thu ugmﬁcanon.

47-54. nape., beyond the island. —— oba? for wra, accus. plur. of

, ear, — awe .. ¢9élpada, but do you youney' hear if you wish.
x....ampdu, let Topes be affized to u i. e. the mast, supplied
according to the Schol. from iotonédn. — ogga xe is only Epic. K.
§ 330. — 85, in 0i 3 &', denotes that the apodoais is oppo:ed to ite
protasie beginning with ai 8 xs in the preceding line. —— dtdrraw, lat
them bind. Mt §198. 1. According to the Schol. Harl,, Aristarchus
wrote didéviwy, as if from 3ldmpus=déw.

55-68. 1agye, i. e. the Sirens. — dugorégndey, sc. 6dcv. The
two ways to which Circe referred were, the one, through the Symple-
gades, and the other, between Scylla and Charybdis. It will be seen
(v. 108), that Circe advised Ulysses to take the latter way, as being
lese perilous. —— o0t3i—ovd%, not even—and not. Never: neither—
nor. K. §321. R. 7. — tal? aufgoainy x. 7. &. It would seem from
this passage, that ambrosia was brought from Ocean to Jupiter by'-
pigeons. -Some think that this took place while he was nursed xn
Crete, an eagle supplying him at the same time with nectar. —— mvpog
% dlooio Iveddai, storms of pernicious fire = destructive fire-storma.
Some think that these words indicate a reference to the Llpan islande.

73-82. 0 82 = but here. See N. on 1. 76. — diw oxomelos. 8.
§137.N. 8. Reference is had to Scylla and Charybdis. —— 70 pé»
refers to vepédy, the gender corresponding with that which is implied
in the substantive. See N. on ekoyyvetoay, 6. 157, —— Gr—idurere.
Mt. (§599. e) eays, that d» cannot be joined with an imperative, and
that i9vrere is the old form of the subjunctive. So Crusius gives
i9vryte as the word for which i9Urete stands. Bothe, however, sug-
gests the substitution of &g for av. —— gaidy’’ *0dvaaed. See N. on
‘Arrive —ipiy, 2. 310.

85-95. Sewvov dshaxvia (for dedyxvia, Epic 2 perf. part. fem. of id-
oxw), barking terribly. Some think that it signifies, wtlering a whining
sound, the meanness of Scylla’s voice being contrasted with her vast
size. —— veoyidijs, new-born. Schol. yadaxts 19epopsrng. —— drricie
atsy, should chance to meet her. Butt. (Lexil. No. 22) says, that “when
this verb relates to persons, it expresses with the dative (which is often
to be supplied) a casual coming towards, a chance meeting, with
which is mostly joined a sense of harm and miefortune.” Yvuag
(for ix9v§), she fishes — she endeavors lo seize, since iydvaw cannot
be employed literally of one who, like Scylla, is in the wa:er.

96-97. xvras, sea-dogs, i. e. seals. — u—ﬂpmr. The subjunc-
tive with é&» (and in the Epic language with & alone. Cf 8. §214
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lated by Cicero in 1e Fin.V.18. How artfully do they allude to that,
which they know to he uppermost in Ulysses’ mind, viz., the war of
the Greeks and Trojans. By this they hoped to excite his curiosity,
to hear what they had to sing on so interesting a theme.

194. dpguws yevoraler. He made signs, because the ears of his
companions being stopped with wax, they were unable to hear.

203-205. s@»—ducdarzay refers to the companions of Ulysees. The
syllable preceding J:/dw, in Homer is usually long by po.mon but not
always. Cf. Soph. Gr. Verb-, P 15. —— éx yaipéy Enver’ through the
sudden affright. —— mdrra, sc. dpsrud.

209-220. &, Le.mao-w,upramt, comes upon us. —— xai irbw,
even thence. — sai....dtw, and I think youwdlmamcrauemba'
thmlhmpmthplmnre. Cf. Virg. Zn. 1. 203:

—— forsan et hwc oim meminisse juvabit.”

—— ol xs—duy. See N. on 1. 379. — oxoméloy, i e. Scylla.

223-225. Zxvddny & oixéd duvSeopuy, but 1did not speak of Scylla.
It was positively predicted by Circe, that he should lose six of his fol-
lowers by this monster. Had his followers been informed of this, its
dispiriting effect would have been obvious, —— ér¥dg, within the hold
of the ship. —— nmvxaloie, should crowd together.

232. ixapor 34 poi Gooe, but my eyes labored =1 looked with
strained gaze.

238-250. ®&o'.... xuxopsry, it would all roar boiling up. — o7
avafgotes, when she swallowed up. xvarm Bothe edits xvari in
agreement with yaia. —— of yegoiy....5oav. Schol. mare; dnarvoi-
pev 1oV edevtioarieg. —— ToQQa O%, but in the meanwhile, i. e. while
they were all gazing with terror at Charybdis. — éovopaxiqdyy,
calling by name. —— x0t¢ y vVotavoy, ayvvpsyos xijp. There is a pathos
and touching simplicity in this passage, which the reader cannot but
feel. In the last agonies of death they call upon their chief, who had
so often extricated them from peril, but he can now furnish them no
asgistance.

251-259, @) 8’ 67 x. 7.4 This comparison finely illustrates the
ease with which the monster snatched up the companions of Ulyeses.
—— meguunxi, very long. —— foog xégag. Aristarchus says, that thie
was a horn tube above the hook, to prevent the fish from biting off the
line. —— aonalgories, struggling, writhing, as fish do upon the hook
which draws them out from their native element. xexdijyorsag—
dgéyorrag. The asyndeton gives rapidity and life to the description. —
skagselvar, exploring, i. e. sailing over.

279-284, migs 104 pivog == m‘unw aol dos pwos, your Mﬁ
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-which fs here given to imwo¢, because while Ulysses was in that state
his companions had sinin the sacred oxen. ~— piya igyoy, a heinous
deed. — § (=61c), informing him that, etc. —— pstyvda, se.’ Hikieg,

378-383. siows nnpennve middle of vive, take vengeance wupon,

. —— i 8i.... auoiByy, but if they (i. e. Ulysses and his com-
penions) do not makemlablc restitution to me for my cattle. —— gpasé-
»e == futare. Cf. Butt. § 139. N. 8.

387-389. 16w i. e. (éralpew) limits vija. —— vaya qualifies xsdooues,
—— 1tdd, in small pieces. Bome prefer to translate 1vrdw falsw,
scarcely sirtking, i.e. a small stroke of Jove’s thnnderbolt being suffi-
cient to break the veseel in pieces. —— raite—ixoves Kadvyois, 1
had these things from Calypeo. Fortlleeomtmcuon,cﬂs §179.N.2

393-305. pijyos, reuedy, expedient to repmr the muclnef —
orader (adverb), going wp to. —— i (in foss &’ )-= 760, —— uqu,
from the Harl. MS instead of the old reading tégata. —— duspuxas,
2 pluperf. of uvxdoxat, as imperfect.

397-401. &raigor dabywrd. It does not appear that Ulysses even
tasted of the flesh of the oxen. —— &7 §33ouor is trisyllabic by synize-
sis of 9 8. —— évixauey, sc. vija.

406-413. yydvoe. ... avti, and the sea became dark under i, i e,
the cloud. — 5 &8°, i.e. the ship. A short time only intervened be- -
tween the gathering of the cloud over the shtp, and the awful discharge
of the tempest. —— mgotdvovs. See N. on-2 425, —— aridoy, liter-
ally, bilge-water ; here the ship’s hold in which the bilge-water was
contained. —— 68’ 1n v. 411 refers to the mast, which, falling towards
the stern where the helmsman sat, crushed him beneath its weight.
—_— qm:mnu éoixwsg, like a diver, i. e. head foremost. -

416-419. 3 8’ lAeMdyOn miioa, and it whirled wholly around. So it
is usually rendered. But I prefer Buttmann’s interpretation (Lexil.
No.4S): and it shook in all its parts. —— xogeivyow, sea-crows. Cow-
per: sea-metcs. —— 84, i. e. Jupiter. —— voor0» to the ship.

420-423. 0@g ....7pomi0s. Construct: dgpa xAvdow Aios Tolyous
(the sides of the ship) ano tgomios, from the keel. mp, i e. the
keel. — yuda, bare, i. e. separated from the other timbers. — éx
oes . TQOMSY, biit it (i. €. xA03wv) had broken off (én—égake, tmesis) the
mast of the ship (oi, dative for the subjective gemtlve) at the keel.
For the tense of the verb, cf. 8. §212. N. 1. a1, i.e. the mast.
—— floog gevoio -u*mmfc, being made of ox-hide. For the genitive, cf,
8. § 189. —— renayyexs has a passive signification.

428-435. b, “ adhuc, preterea, ut antea Scyllam.” Bothe, ——
XeoguBdev is accusative of place whither. —— avegdoifdnos. The raft
of Ulysses was drawn datm into the vortex, but he agizing the branches
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grouynds, takes it adverbially in the sense of gratuilously, i. e. without a
Ppresent in retorn.

19-23. sirroga, man-becoming. Some translate: man-strengthen-
ing, because brase made into armor adds strength to men, — onep-
zoiat bpetpols, they hastened with oars, i. e. rowed swifily. —i &
refers 1o the Pheeacian chiefs. —— sig ‘dAxwrdoco, sc. ouor.

30-35. Jdivas énsiyopuevos, longing for it (i e. the sun) to go down.
For the omlsslon of the subject of the infinitive, cf. 8. § 158. 3 —qu
fAxntoy = éav atrp flxnzor. See N.on 1. 352, —— vewow av for ave
vewor. vs. 34, 35 contuin a parenthesis. — 3ogmov énoiyeaOai mm
agze Sogmov énolyeodai. —— Blaferau, impede, retard through weari-
ness. — "Odvoi’ for ’Odvoii. Cf. M. § 44.

45-46. xovgidlas. See N. on 11. 430. —— psradiucoy, amd!hc
people, public.

54-56. émiorador, standing near. Pontonous is referred to,—— &
8géow, sc. avactavzss, So Damm and Bothe.

59-60. diapmegés. Schol. & ddov 100 Blov. — 107 milorias,
things which happen. We feél half inclined to be angry with the poet,
for not making his hero address a parting salutation to Nausicaa. He
had, however, before (8. 464) expressed his deep obligations to her, as
well as the remembrance which he should retain of her services to him
iu the hour of want. .

68-77. aw ineunms xopilev. Bothe, after the two MSS. which
Bentley nned, and also the Ald. 3, reads ¢’ Gmacoe xouilesy, ——
nopnqag, i.e. the fifty-two chosen youth spoken of in 8. 35. —— ¢
705 18 Myvoy 1. The linen was spread over the ¢iyew, rugs, in order
to make them more agreeable. —— »1jygstor, soundly, without awak-

.ing. This word in v. 80 is an adjective, deep, not to be broken, an
epithet of ¥nrvog. — 4foero has an active signification. —— xdoue
Schol. & 1ate.

77-84. meiopa, stern-cable, or perhaps, anchorcable, if, as Bothe
coujectures, Moo was an anchor-stone == stvdg, Il. 1. 436. —— 3 &'
refera to the ship. — g, i. e. y05. —— aslpero, rose. — Gmwbew
~3s, rushed behind. Cf. with this splendid passage, the beautiful
and grapbic lines of Brainard in his “ Occurrence on board of a Brig
at Sea.”

“The eye, the ear, the nostril and the heart,
How they do gaze and listen, snuff and start,
When the brave vessel stiains each brace and lime,
Moants the mad wave, and dashing throngh the brine,
Flies from the thickening anger of the spray,
And doubly swift leaps forward on her way.”

" fee also IL 1. 481, .
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order that Ulysees. might pot at once recognize his own country, and
in the firet transports of joy, hasten to his palace and be slain by the
suitors. But I am inclined on the whole to follow the usual interpre-
tati-n, which makes ’0Odvaia the object of the verb, as being more con-
sonant with the context. The cloud around him had the double effect,
to make the land appear strange to him, and to conceal his troe form
from others. Ernesti takes yap in the sense of di copulative. ~——— ply
avtov refers to Ulyue-, in opposition to uiv (v. 188), which refers to the
country. —— ayvwator, incapable of being known.

194. adloadia, of a difference appearance, to be pronounced tris
syllabic. Cf. Thiersch, § 149. 3.

. 200-207. véev iz monosyllabic by synizesis. —— al'9’ ogedoy peives,

. #c. 7ads yorgatra, as harmonizing better with éye 8s.. . . &ixduyy which

follows, than the translation : would that I had remaimd.—#n’w&u.
to place it for concealment,

209-215. oix dga—vonuovec—iaa, were not then wise. dga indi-
cates the existence of a mutake, which the speaker had just detected.
—— ogelag (for ogés)=atrovs. — &AL dye—apiSprom. In 20,208,
m is found in like manner with the 1 pers. singular, — yenuat’
agsSuram, Ulysses counted his treasures, in order to see whether any
of them had been purloined by the Phsacians, whom he now looked
upon as having. groesly deceived him. °

220-233. ignifer. His step was that of one dispirited by new
and unexpected calamities. Cf. 1. 193, where égnvlm is applied to the
infirm step of the aged and disconsolate father of Ulysses. —— olef s
esssbaowy, What beautiful picmreu of ancieat and oriental simplicity,
when the =ons of kings and princes engaged in the humble employ-
-‘ments ofhfe. Cf. Schq}. on this paseage.

230. oam, imperative of oadm (==outo), for ooov. Butt. § 114

302.

i 238-247. ovdi....dotly, it 18 by no means s0 nameless, i.e. unbe-
known, inglorious. — moté, towards, —— {opor vjsgderta, the dark
west. See N. on 11. 57. —— aiel 8 opfPoos §ra, sc. avrny. —— fowe
««..Wagéaow. Bothe calls this an asyndefon epexegeticum, because
it gives the reason, why Ithaca was excellent for feeding goats and
oxen, viz., that it was woody and well watered. —— tol, truly. ——
nss, Bothe reads i ixos, which is better suited to the context.

254, otd’ 8y aindéa—aye. This double use of Gys is rather un-
usual, on which account, Bothe would read, ovdi y' dindise. The pro-
noun is often placed mthenacondoftwoeouecnuvennteneu,b
mark more emphatically the ldenntyofthambject. See N.on 1. &
e nidsv, GOntrarivist to the troth.. .
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other land than my own country. — Ixdvw, am come, have ar
rived at.

330-332. TotobTo, such, i e. so distrustful, cautious. — ényris, in
telligent. Schol. wegl 16 vofjoos Tayvg.

346-351. éni xpovog hiusvos, at the head (i. e. the extremity) of the
port, —— zoito 86 ot x. 1. . Col. Mure (i. p- 71. Marg. Ref.) says,
that some distance {from the bay, in the interior, is a cave, which, from
its resemblance in form to the one mentioned here in the Odyssey, is
considered by the native antiquaries as the cave of the Nymphs.
Mure did not visit it himself, but states that Prof. Thiersch, who had
visited it, described it to him as one of the most interesting objects
which he saw in Ithaca, from its exact similarity in every respect, ex-
cept its inland position, to the original of the poet. — &pdeoxes, imperf.
iterative of Zpdw. Nrgizor. See N. on 9. 32.

357-363. dpdusy, I thought. —— tiywdiis ayovijow, with grateful
vows. —— didwoouey, Epic fut. infin. of 8:8dw. Over this word, the
Harl. Schol. says that Aristophanes unwillingly (Sugyepalvar) wrote
mapiiouey, — Gnqou Jeancolowo, the divine grotio, i. e. the cave of
the Nymphs. So fnios Feoneoaios (Il. 1. 591), the abode of the gods.

381-389. pdigeocdas xaxor olrov, lo perish by a wretched death.
For the construction, cf. S. § 164. Had Ulysses gone to his palace
at once, and in his own proper form and appearance, he undoubtedly
would have met the fute of Agamemnon, — xara potgay Baimesg ==
had given me timely warning of the danger to be apprehended from
the suitors. —— olo» o1e, i. e. such courage as you ingpred me with
when, etc. —— xg78euva, literally, bands, fillets, applied metaphorically
to the battlements of Troy, which, like a band or fillet, encircled and
protected the city. —— ol xe—napactaln;. See N. on si 8¢ xer—age-
xolueda, 12. 345.

393-401. 0idi us dijoes, nor will you escape me (i. e. my notice).
The idea ig, that Minerva would assist him in every exigency. —
xagye, ] will wrinkle. — Adipos, a ragged garment. — & xs....
&yovta, at sight of one having (i. e. wearing) whick, a man would turn
away in disgust ; literally, shudder at. For the use of the subjunctive,
of. 8. § 214. 4. —— xrvieioe, Twill obscure, i. e. destroy the lustre.

404-415. ovpeirey, swine-herd, i. e. Eumeeus. —— 7mis older, de
kindly disposed, faithful to you (vol). Passow governs 1o} by aud,
like you. A Sw—xaiiovoa, I may go—to call. 8. §222.N. 3. ——
siguyogor. “Lacedmmon is one of those cities which Homer has so
appropriately characterized by the elegant epithet stipvyogos, denoting
the wide expanse of joyous plain, in the midst of which it is sitoe
ated 3 sod which, ifmtequlina;l’cntofnmd fertility of soil, ia cee
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. 20-36. Venoumges, alwaye barking. Crusive. Others: fated fo
bark, i. e. whose nature it was to bark. Chapman queerly translates:
fate-born-dogs-to bark. —— &evo xzgdoovwy, he craflily sat down in
order to appease the dogs. Cf. Plin. H. N. 8. 40. Impetus canum et
sevitia mitigatur ab homine considente humi. For the same purpose
Ulysses dropped hisstaff. Mure (Journ. i. pp. 99-100) relates an anec-
dote, which finely illustrates this expedient of Ulysses to pacify the
dogs of Eumeus. —— oxirros, i. e, dégua Souor, v. 24, —— muxriow
Ladeaow, with vollies of stones.

37-43. oMyov ae xives Sudniioario anivrg, the dogs would in a
moment more have torn you. —— o6dlyov (often déiv 6dlyov), wanting
but little, i. e. in point of time. The protasis may be meaotally supplied:
If T had not come to your assistance. For the omission of @», cf. Mt.
§ 508, Obs. 3. —— alda than that which he had just spoken of, vix.,
the trouble caused by his dogs. —— aidoS¢sow. See N. on 1.183.

49-52. gamas, bushes, perhape rushes. —— iovdades, hairy, shag-
8Y. — ayplov aiyds, wild goat. —— o, thus hoepitably.

56-68. xaxiwy. Schol. nevéoragos. The reader will remember
that Ulysses was now clad in the garb of a poor and wretched old
man, —— ¢i9e» depends upon xaxioaw. —— mpos Aids, sub Jovis tidela.
—— &ixn, custom, way. —— toiye refers to Ulysses (whom Eumeus
thought to be still absent), and limits ¥do10y. —— O xey—depldas.
protasis is & uy Jeol edrlaar, drawn from the preceding context, Cf
8. § 213. N. 3. — ola ¢, such as. Cf. 9. 128. —— idwxev, is accus-
tomed to give. 8. §212. N. 2. —— ¢ émiplure, in which I remain, i. e
am engaged.

67-70. xi pe oM arnoey, would have increused my wealth, —
ngoyry, literally, upon the knee (i. e. wholly, entirely), as a vanquished
enemy who receives his deatli-blow while on his knees begging for
life. 1m0 yovvar ihvoey, loosened the knees = caused to peri
Aves yoivara is employed of one whose knees are relaxed through
sleep, debility or death. —— dyauéuvoves eivexa tipis, for the sake of
Agamemnon’s homor, which had been wounded in the abduction of
Helen. Some, perhaps, would prefer to take ruuijc here in the sense
of requital, restitution. It might then be translated : in order to obiain
satisfaction for Agamemnon. Cf 1L 1. 159.

T7-79. St avrois o8eroioy, warm on the very spits. The custom
of serving meat on the spits or toasting-prongs, is said to be now practised
in Greece. Cf. Mure’s Journ. ii. p. 239. —— xigovfip., See N.on 9
346. —— av1og 8’ arrior ilsy more amantium et benevolorum. Bothe,

80-85. 1a1s dusisoos magsoty = such as are for the food of the
vervanis. The suitors claimed the futtest and choicest swine for theis
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kight, the progress of the sun. Ameis gives to the composition am
active signification, light-walker. Very fanciful is the derivation and
explanation of Eustath. cited by Crusius, viz., that it is derived from
Avxog and Saive, because the days follow one another like wolves,
which in passing over a river are said to seize one another by the tail.
~—— 100 piv....lotauévoio, when this month ends and another com-
mences. S.§192. R. 1. Hesych. explains iorauivoio by éveerdros §
agyouivov. Cf. Soph. Philoct. 176. May not this clause, as Prof.
Woolsey remarks, be considered a proverbial expression for sooner or

168-177. alla wagst peuveueda, let us remember ofher things than
these. So hopeless, in the estimation of Eumeeus, was his master’s
return, that it seemed to him idle and unprofitable talk to converse
about it, as the stranger seemed to be inclined. Bothe makes woagél ==
waparerpauuiyas, —— ui sovtew plurmox. CF S. § 182. N. 8, —
494w, sc. igrrodas from E190: going before. —— ahaosor, unceasingly.
The name of Telemachus recalls to the swine-herd the dangers which
beset him in his absence. —— yipna, inferior to. Passow derives it
from yalp = under the hand of. —— dépag xai eldos ayn1o», glorious in
Jorm and appearance.

178-183. flays gedvas, injured his reason. Eumewus thinks that
unless this were so, Telemachus would not have departed in quest of
information respecting his father. —— &icas. So we now speak of a
well-balanced mind. —— 8ness. . .. SAyTas = Oneg anodras gilor, in
order that the (Laertian) race may become extinct. —— Agxaiolow,
Arcesias was the father of Laertes, and grandfather of Ulysses. ——
asivoy, i. e. Telemachus. —— aloyy, 2 aor. opt. of aAloxopas.

185. %a & (i.e. 0&) avr0i = 3& daiTod, thine own.

183-198. ¢l pév »iw »aiiv, had we (i. e. if we had) now indeed. The
subject of &Iy is é8wdy. “ When the predicate precedes the subjects, it
often agrees with the first subject.” K. §242. R. 1. a. The optative
here expresses a supposition without any notion of its realization. The
apodosis begins with v. 196. —— éni ypovor = for a long time. ——
xluolns ivroa ey doviowy, while we are within your hut. dofiow belongs
to »diiy. —— Salyvodai = wors SalvvoGai.—— lpyov, i. e. the ordinary
Iabor in which Eumeeus was engaged. —— oirs Siamgntous, 1 could
not finish. —— éua properly belongs to Jvuot, the woes of my mind;
but as xndea Fvuot expresses a single substantive notion, menial woes,
the adjective agrees with the leading word.

199-204. Konrdow = Kprrns. It will be remembered that Ulysses,
in 13, v. 256, gave himsélf out to be a Cretan. —— yévos siyomss i

elliptical for ©0 yévos pos siyopas a?;&.—i&myu‘mnform
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435-445. azily 8guds, wilk a split piece of oak. —— muviodew dgré-
povos pehiow, beginning on all sides from the limbe, i.e. beginning by
cutting off the imbe o all sides. — Invaya neavia diepoipato, he di-
vided all into seven parts. —— i ui» lay (i.e. plav. 8.§60. N. 6.1),
sc. uoigay from the verb dsauospizo. In like manner supply uolpas with
tag 8’ didag, v. 436. This line is by some considered spurions. ——
ag Zuol, sc. pidog sls. —— toiov, i.e. in the garb and situation of a
beggar.

443-446. dauuoms Sslvew, wonderful, admirable guest. Voes and
Bothe render Sauorie, unlucky, unfortunate. See N. on v. 361, ——
ddous, sc. Bidorvas elicited from the preceding clawse. How beanufolly
does the devout lwme-herd give utterance to his sense of a superin-
tendmg Providence. —— agypata, the first offerings of the lacnﬁee,
i e. the portions of the animal, which were cut off and burnt in honor
of the gods. The construction of dgyuata Gios may be referred to
K. §278. 2; S. § 164.

450-460. olog== with his own money. —— Twplew, who were pi-
rates and slave-merchants. See N. on 1. 105, 117. —— oxorournies,
without moon-shine. There was either no moon, or it was obecured by
the stormy clouds. It appears from v. 162, that the moon at this time
was waning. Probably it was near the time of the new moon when
Ulyeses landed upon the shore of Ithaca. —— af (wchether) mei ol....
mogos. Construct of with wogos, and supply avryy referring to yiaivey,
as the object of the verb.

. 465-471. anaddy yeddoas, to laugh gently, i. e. in a silly manner.
Cowper: to titter. Some, however, translate it, to laugh Reartily. ——
all énel....avéxgayoy, i.e. since I have begun to speak. —— sI6° &
nBoiowus, would that I were thus in the prime of youth. & is responded
to by & in the next line. See vs. 503-6, where the wish is repeated,
with the reason for its indulgence. He at first only wishesthat he was
young, and then gainas the attention of the swine-herd by the mcml of
a story, before he alludes to his want of a cloak. —— at70} m e
70, i.e. at their request. This shows the high consideration in which
he was held, that he should be selected to go on so important an en-
terprise, and with such famous chiefs as Ulysses and Menelaus.

483. aAX....Ep. See N.on 12. 312.

485-491. ayxdms yvtag, thrusting him with my elborw. —etr0s....
psticoouas, I shall certainly no longer be among the living, i.e. I shall

surely perish, —— daurvarai, middle as transitive. . fov-
Asvipsy, such a one was he to consull ==so ready and femlewaa he in
expedients.

496-498. zis sl sinsiv, let some one go and tell ; hternlly,gom(vll.
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light, the progress of the sun. Ameis gives to the composition am
active signification, light-walker. Very fanciful is the derivation and
explanation of Eustath, cited by Crusius, viz., that it is derived from
Avxog and Paive, because the days follow one another like wolves,
which in passing over a river are said to seize one another by the tail.
—— 100 piv. ... lotauévoio, when this month ends and another com-
mences. S.§192. R. 1. Hesych. explains iotauireio by éveordtos §
&gyouivov. Cf. Soph. Philoct. 176. May not this clause, as Prof,
Woolsey remarks, be considered a proverbial expression for sooner or
later?

168-177. alda wapdt psuvouedo, let us remember other things than
these. So hopeless, in the estimation of Eumeus, was his master’s
return, that it seemed to him idle and unprofitable talk to converse
about it, as the stranger seemed to be inclined. Bothe makes mwogel ==
nagaterpauuivws, —— us tovvew uluvmox. Cf. S. § 182. N. 3, —=—
494w, sc. igyrodas from EAS0s going before. —— aAacsor, unceasingly.
The name of Telemachus recalls to the swine-herd the dangers which
beset him in his absence. —— yipna, inferior to. Passow derives it
from zelp = under the hand of. —— dipag xai eldog aynvov, glorious in
Jorm and appearance.

178-183. Bhays ggévas, injured his reason. Eumeus thinks that
unless this were so, Telemachus would not have departed in quest of
information respecting his father. — fizas. 8o we now speak of a
well-balanced mind. —— dmaxs. ... oAyras — Gneg anolyras gidor, in
order that the (Laertian) race may become extinct. —— 'Agnsoiow,
Arcesias was the father of Laertes, and grandfather of Ulysses. ——
nsivo, i. e. Telemachus. —— aloym, 2 aor. opt. of arloxopas.

. 185. 1a & (i. e. o&) avrol = 1& gairod, thine own.

193-198. iy uév vi» vaiiv, had we (i e. if we had) now indeed. The
subject of &in is d0wd7. “ When the predicate precedes the subjects, it
often agrees with the first subject.” K. §242. R. 1. a. The optative
here expresses a supposition without any notion of its realization. The
apodosis begine with v. 196. —— éxd ypovor = for a long time. ——
aluolng Evroo9ev dovaw, while we are within your hut. doioiy belongs
to vaiiy, —— SalvvoSas = diors SalvvoSas. —— ipyor, i. e. the ordinary
labor in which Eumeus was engaged. —— oi/rs Siamenacus, 1 could
not finish. —— éua properly belongs to Svuot, the woes of my mind;
but as midsa Fvuois expresses a ringle substantive notion, mental woes,
the adjective agrees with the leading word.

199-204. Konrdow — Korjrng. It will be remembered that Ulysses,
in 13 v. 256, gave hlmself out to be a Cretan. —— yévos siyopes is

elliptical for 0 yivos pios siyopas ago.—— i8asysvisogisforifuymwiew,
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435445, oyily Sguds, mlkacplupteceofoak.-—-mmam
pevos uediay, beginning on all sides from the ltmbu i.e. beginning by
cutting off the hmbes on all sides. — Ixraye mavia dsexotparo, Ae di-
vided all into seven parts. —— tip piv lav (i.e. plav. 8.§60. N. 6. 1),
sc. uoigay from the verb disuoipdzo. In like manner supply uolpes with
tag 8’ ailag, v. 436. This line is by some considered spurious, ——
&g éuol, sc. pidog als. —— toio, i.e. in the garb and situation of &
beggar.

443-446. Sasuons Ssivew, wonderful, admirable guest. Voes and
Bothe render datuoms, unlucky, unfortunate. See N. on v. 361, ——
ddou, sc. didoras elicited from the preceding clase. How beanhﬁlll]
does the devout swine-herd give utterance to his sense of a superin~
teading Providence. — dgypata, the first offerings of the sacrifice,
i e. the portions of the animal, wluch were cut off and burnt in honor
of the gods. The construction of dgyuata Jios may be referred to
K. § 278. 2; 8. § 164.

450460, olog == with his own money. —— Tugley, who were pi-
rates and slave-merchants. See N. on 1. 105, 117. —— oxoropneog,
without moon-shine. There was either no moon, or it was obscured by
the stormy clouds. It appears from v. 162, that the moon at this time
was waning. Probably it was near the time of the new moon when
Ulyases landed upon the shore of Ithaca. —— ¥ (whether) xei oi. ...
mogoi.  Construct of with mogos, and supply avtyy referring to ylaiver,
as the object of the verb.

465-471, analov yedaoas, to laugh gently, i e. in a silly manner.
Cowper: to tiller. Some, however, tranalate it, o laugh heartily. ——
alX dnel....avéxgayov, i.e. since I have begun to speak. —— 38’ &
nPeosus, would that I were thus in the prime of youth. & is responded
to by & in the next line. See ve. 503-6, where the wish is repeated,
with the reason for its indulgence. He at first only wishes that he was
young, and then gains the attention of the swine-herd by the recml of
a story, before he alludes to his want of a cloak. — avz0} 7«9 dre-
707, i. e. at their request. This shows the high consideration in which
he was held, that he should be selected to go on so important an en-
terprise, and with such famous chiefs as Ulysses and Menelaus.

483, 511’....i'1p. See N. on 12, 312.

485-491. ayxavs yotas, thrusting him with my elbow. — evros ...
psréooopa, Ichallcerlaudymlonger be among the living, i.e. 1 shall
surely perish, —— Sduyaras, middle as transitive. — olos. ... Sov-
Asviuey, suck a one was he to consull ==so ready and fertile wan he in

expedients.
496408, ©ig oy sinsiv, let some one go and tell ; literally, go (o tril.
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0L ad'is here a particle of transition, the narration respecting
Ulysses and the swine-herd being resumed from 14. 533, What is
now spoken of took place onthe evening of the second day of Ulysees’
arrival .

309-325. bam o1 mnmu,lhat Imay not exhaust you, i. e. your
substance. —— o¢ (= iva) x8 pus xsic’ ayayy, in order that he may con-
duct me there, i.e. to the city. —— moc,alone,havmgdnpenled with
the services of the guide. —— ol xdy 75—dgsly. Supply mupeperos.
Cf. N. on 1. 379. — ayyediny, the news respecting Ulysses. Cf. 14.
331, — ‘Eguslao &xnts, by the favor of Hermes. As the servitor and
messenger of the gods, Mercury was the patron of all the manual arts,
e-peemlly such as pertained to the character which Ulysses spoke of

assuming in the royal palace.—— i 7 &0 mjjoes x.7.4. In Homer's
time it was not uncommon for princes to prepare, in whole or in
their own meals. See Il 9.206-218. The culinary skill which Ulysses
here boasts of possessing, could only be ucqun'ed by much practice.
—_— Evda Jma, dried wood = fire-wood. —— 10% ayadoici, as op-
posed to pmlc, mfmon, servants, signifies high-born, noble.

327-335. 7} ovys.... bdioSas, you certainly wish allogether to perish
there, i. e. you are pursuing a course so perilous, that it can only be
attributed to a wish to perish. #@dyyv qualifies ddoGas. ai1e¥, i e
in the palace. —— o:digeor ovgaror ixss, goes up to the iron heavens=s
is insufferably great. ovgaror here means the vault of heaven, which
was conceived to be a hollow hemisphere, extending as far above the
earth as were the infernal regions beneath it. The appellations brazen
and iron express its solidity. zo10ld’, such as you are, old, ragged
and infirm. — o ydp 75 T0s amdTon mxgeorﬂ, no one is burdened by
thy presence (see Smith’s Crus. Lex.), i. e. you give us no trouble.

344-350. ovdoudrog yaorgis, pernicious stomach, i.e. ragmg appe-
tite, sharpened by abstinence resulting from want. —— usivas, to wait
Jor. —— xsivoy refers to Telemachus. Cf. v. 336. Barnes under
stands by xeivoy, Ulyues, and renders: meque manere, talem quem
vides jubes. ur A" dao doposos, sc. aurb.

357-370. & oud yigai Fijxey, sc. avroy, and bmugh! lum to an
immature old age ; literally, unripe, crude old age. —— 7 &° &ysi. It
is said that she hanged herself. —— Ggga.... 87y, as long as'she was
alive. —— Kuiuivy. See N.on 10.441. — idogar, gave in marriage.
~— pvgl’, sc. iva. —— aygords meoiakle. She did this, in order to
avoid being continually reminded of her absent daughter by the sight
of Eumeus. This will also account for her increased affection for
him, and that too after she had sent him away.

371-8376. Tovsery dmidsvopas, I am in want of those things, 1 e. the
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precaation was to avoid the appearance of any secret understanding
between the woman and the sailors. —— 6 9’, i. e. 6 yégew, refernng
to the father of Eumeeus, —— vmoyzlgios, under my hand, i. e. in my
way. —— Joly, = future, the positive affirmation being softened by
the optative form. Cf. Butt. § 139. 13. —— xegdadio, intelligent, witty,
= to our common expression, @ very bright boy. —— Damm interprets:
qui et prodesse nobis poseit, si eum venderetis. So Bothe: wutilem lu-
crificum, qualem requirebant preedones illi, non astutum. But would
it not enhance the value of & kidnapped child, that he was shrewd and
intelligem? lt may also be remarked that the idea wutilis is expressed
below in 6 8" Yuir.... adgos, which, if Bothe and Damm translate xsg-
Salior nghtly, would seem to be a useless repetmon

457-460. 7y9et0, was laden. —— vésodui= 018 véeoSos. — ¢ -
(= ra) ayyeldes yvvouxl, to tell the woman. — peva 8’ fAéxtgoioe
irgro, but it was interstrung with beads of amber. ¥egro, Epic pluperf.
pass. of elpe.

464-170. 6 xeovevoag (i e. xaravsvoos)—PefSixe, when he had nod-
ded (i. e. given the preconcerted signal by a nod) he went away. ——
Séra 708 rpanélug, a hysteron  proteron for team‘tac 783 déna (for déima,
accus. plur. of démag). — o ;mr, i. e. the prince and his nobles, ——
@iiuw, conference. — awuppomm)w, with thoughtlessness, thought-
lessly.

475-479. »0 avafnodueyos, having put us on board. — b&ot?m)n
neooie’, sinking down she fell with a noise.— o tivariy x1t, i. e., as
1 suppose, she fell dead into the ship’s hold, as suddenly as a sea-hawk
stoops down forits prey. Some, however, think that the comparison
coneists in the manner of her falling, i. e. head foremost, upon her
head, as the sea-hawk plunges down upon its prey. A worthy end of
this wicked wpman.

488-497. aAX yros, but yet. —— mopa xai (i. e. xal maga) xaxd, even
with misfortune. —— o moAdor éni yporor. The night was far gone
when they ceased from their conversation. —— eis Gpuor. Mure thinks
that Telemachun, after sweeping past the group of the Echinades to
the north, in order to avoid the suitors, who were lying in wait for him
10 the channel between the two islands, disembarked in the little bay
of Parapegﬁdo

514-518. o¥ yap....mod, i. e. you would not lack a hospitable en- -
tertainment. —— o» xe» ixnas. It appears from vs. 539-543, that he
changed his mind, and assigned the stranger to his trusty follower Pi-

" reeus, moved probably by the favorable augury which Theoclymenus
drew from the hawk (ve 525-534).
532-537. §yruy....dovze, The order is: idow piy kirre, Eypem
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] Jmus.forbyno means. —oupq=-u 47, unless, except, ——
#uxia S070 (pluperf. pase. 2 sing. of fmuus, with imperfect significa-
tion), thou wert wretchedly clad.

203-212. meguaiaioy, excessively, too much. —— 70} in ol wiv ydp
tos is regarded by Spitzner (see Excurs. VIIL §. 3. p. xxv.), as the dat.
pronoun. With him also concurs Nagelsbach. 1 see no special rea-
son, however, why it should not be taken here in its usual particle sig-
aification. Toioy, such as you now see me to be. —— 70ds refers
o the change in Ulysses’ appearance, which so astonished Telema-
thus, —— ¢ridior 3¢ Seoios, sc. Loti. —— xandiga, to debase, opposed
here to xvdiras, Lo exalt, to make glorious.

216-217. a’z&m'ueov (as adv.), more passionately, or perhape loudly.
——# 7 oiwwoil. Bautt. (Lexil. No. 55) thinks that the true reading is
v’;?n' oiawoi, which conjectural reading Bothe follows in his editwn,
oiwrog is properly a bird which flies by itself: a bird of prey, as an
eagle, vulture, hawk, ete. From the flight of such birds omens were
dmwn, and hence oiowog has the secondary signification, omen, augury.
~—— gippas, a kind of eagle, perhape the osprey. —myvmol, vullures.
These nouns are in apposition with olwvol. —— yauyewyyss, having
crooked laloru

236-241. Gooor. ... eloly, how many and what men they are. — §
xa} Silnoopsd uuou;, or must seek for others to assist us. — aily
axovor, I always have heard. “Indicat tempus imperfectum famam
atque laudes Ulyasis perpetuo celebrari solitas.” Clarke.

243-256. ovdd xev ai, it could not be, it would be impoesible. ——
dexag drgexds, exactly a decade. —— ovre 30 olms, nor two (decades)
only. —— J¢iog ao0td6s, i. e. Phemius, —— 1y & xev . ... dovrow, if we
should meet (i. e. assail) all these within the palace. For the construc-
tion, cf. 8. § 178. 2. —— molvmixga xal wiva, very bilterly and griev-
susly, i. e. to your own destruction.

263-264. Tois refers to tovte, S.§ 137. N. 6; K. § 241.5. R. 8,
—— aldos, other than the suitors == not over the suitors only but also
over other men. He means to aseert the universal supremacy of the
gode. :
267-277. xelvw refers to Jupiter and Minerva. — augls, away
from. —— onaze.... dgnos, when in my palace, the strength of Mars
shall decide between the suitors and us, i. e. when it cames to_open con-
flict. Crusius. —— jymep xal—mnoddy LAxwas, sc. us, even if they drag
me by the feet. — ov &’.... avéysodas, but do you looking on endure,
i. e. restrain yonnelﬂ

283-290. vonoas the signal, i. e. the nod of the head. —— 300w...
uflzas depends upon saradsivar asigas. —— b wyxov, inlo the recesy
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designates the position of the body in which one sits. Hence, fo change
place often means merely to change position, to turn one’s self around. -
—— 0ld1 refers to Antinous and his party, who had been lying in wait
for Telemachus. —— §»dov, within the harbor.

362-375. psvdlilay == ourile, to sit with. — Ruare, during the
days = each day. — ol in v. 371 refers to Talepaym, to which it
seems to direct the attention, K. § 304.1. Bothe suggests the reading
&v3ade 101, here indeed i Ithaca iteelf, since we have been unsuccess-
fal abroad. —— dovscdas == drvodivas, according to the Schol.
Passow, however, regards it as in the mlddle, having yués understood
for its subject. —— zade ¥ Jora, i e. the ma.mnge of one of them with
Penelope. —— otndts maumay b sigiv spe (i. e. nuiv éniga) gégovaw,
do not altogether favor us any longer. Their popularity with the peo-
ple was on the wane.

376-379. xsivov refers to Telemachus. —— oi 7@ s commences &
perenthesis, which extends to Jijuoy, v. 382. —— dpantousr. “Some
poetic forms do not double § after the syllabic augment £” Soph. Gr.
Verbs, p. 14. —— éxiynuey, 3 aor. of xsyave from the form KIXHML

380-392. of &’, i. e. the people. —— prri—¢étwos, sc. didoixa, This
line is connected in thought with v. 379, of &’....xaxa &ya being a
parenthesis within a parenthesis. —— @ 8duuer slovses, let us anticipate
him by slaying him, i. e. let us kill him before he can kill us. — g84-
4004, pres. 2 plur. for foivdseds. —— éx psydgow Fxactos, each one
JSrom his own palace, i. e. not wooing the queen at her palace, but re-
maining at home and seeking her with presents. —— G x2 = zovry
8¢ xe. —— udpapos, destined by fate.

396. momevzos, abounding in grass, i.e. having abundance of mead-
ows and pasture-land.

401-405. davov . ... xxeivecw, it is a terrible lhlngtolullmof kingly
descent. ngs were qumpuc, and under the special protection of
Juplter —— anotpaméos, turn away (from the proposed deed) == forbid

it, disapprove of it.

417-420. évévimtev, sc. avrovs. Batt. (Lexil. No. 21) thinks that
here, as in other places, we must read évivimsy. —— xai 33 = xal &y,

scilicet, dixit per ironiam.” Bothe. According to Kahn. (Jelf’s
edit. p. 376), xal d4 has a contrastive force: and on the other hand, but
also. —— av 8’ ovx Gga Toios Encda, but you are not (i. e. did not prove
to be) such a one as you were reported to be. The imperfect is appa-
rently put here for the present, referring back, however, to the time
when the apinion, previoualy entertained by the queen of the wisdom
and worth of Antinous, was discovered bv her to be erroneous. 0‘
K. §256.4. a,
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here the foree of the subjunctive. Cf. Mt. § 201. 9. —— aizés ps =
dpavior. —— 10v $divoy Svoryrov, that unhappy stranger. He probe
bly pointed to Ulysses as he spoke. —— aviyzodas, to receive hoeps-
tably, to entertain. It was a preconcerted plan between Ulysses and
his son, that the former, under his assumed character of a beggar,
should mingle with the suitors. Hence Telemachus turns him off to
the charity of others, which, had it been done to a real mendicant,
would have been very discreditable to the young prince.

15. @ik akndéa yvdicacSas = glior bl ¥ akndi sineir.

17-25. dguntadas, to be detained, i. e. to tarry with the swine-herd.
~—— Bézegoy éori. In our time also, we find that beggars throng the
city, as more favorable to their vocation than the country, —— usvssw
—1ndixos, of an age to remain, i. e. of such an age as makes it suit-
able to remain. For the construction, cf. Mt. §533. 3; S. § 219. L
—_— m ' —ni%e03as, 80 as to obey. The only other place in Homer,
where da7s is found with the infinitive, is Il 9. 42. —— 1 ps dapcooy
otifn (morning froat) Supply Jédoixa.

27-35. xgaunva moal mgofifds, rapidly striding onward. — idv,
drazghl fomard, i.e. right up to Telemachus. Cf. 2. 301. —— xspa-
Aqr 1e.xal duovg. The handmaidens kissed only his head and shoul
ders, while his mother kissed his head and eyes (v. 39). Eustath. re-
marks that in Homer no one ever kisses the hps or mouth

43-45. dpued dinnms, against my will. —— Snex frenoas oxmc,
what you have seen ; literally, how you have met with a sight.

51-56. artita igya, deeds of vengeance = revenge. —— &magos,

wnwinged, i. e. flew not away unheeded. — xadaga yoot uad’ tdob-
oa, having arrayed herself in clean garments ; literally, having taken
clean garments for her body.

72-83. tsivoy, i. e. Theoclymenua —_— luac Tpames , turn far from,
i. e. remain at a distance, yog in yap 7 !Bpsv unphes an ellipais
let us not hasten, for we do not know, etc. — avtor....varde, I wish
that you yourself, rather than any one of these (i. e. the sultora), should
possess them. pialdov is sometimes omitted with Sovdopas. Cf Mt .
§ 455. Obs. 8. Some make 7é»de refer to the friends of Telemachug
who sat around, viz., Mentor, Antiphus,and Halitherses, and render: or
some one of these —— yalgovyi on account of the death of the suitors,
—— @epEiy==pipe.

. 104-105. ot i—idrs, for you have not endured, i. e. it has not
pleased you. —— pol limits siméuay, v. 106, —— mgiv.... 3Gua, before
the proud cu:tora came into the house here, i. e. while we were alone.

112-115. zpdviow, afier a long time, late. —— dxopsls, entertas
synonymous with épldss, v. 111, th;g repetition taking place to giv
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«— Bovloluyy. Cf. N.on 15. 88, —— 3eldier, Epic 2 perf. of e, as
preeent. —— Jouer (= lwper), let us go. —— 84 (=1n)....7pag, for
already is the day mostly (i. e. the greater part) gone. For the form
péufloxs (perf. of Bhdoxm), cf. Soph. Gr. Verbs, p. 107. See also
Butt. Lexil. No. 15. 9.

194-203. diaunepss, entirely through the whole distance. —— ¥ modu
....¢otly, if you happen to have a staff ready cut. — oxnpinrec?, i. e.
dore oxnointeodar. —— Svpagés, ugreeable, which suited him. —
¢var for éggvorto. oxynropevoy, leaning on his staff.

207. "IYaxog xai Nroiro5 08 Holvxremg, Ithacus, and Neritus, and
Polyctor, from whom the island Ithaca, Mount Neriton, and the place
called Polyktorion received their numes.

218-228. dg....opotov, thus the divinity always brings like to like.
The taunt consists in comparing Eumeus with the beggar whom
he is conducting. The second o is equivalent to ¢is. Mt §578. A,
This use of d takes place only with persons, or things conceived to
be such. Cf. K. §290.3; S. § 172. — uodofigor, glutton. See 18.
26. Bupadey, Epic for iuader. ovx é3ehijoe, he 18 not willing.
avalroy, insatiable ; literally, that which nothing fills.

231. How footstuols flying about his head could strike against
his sides, has puzzled many critics, and a removal of the difficulty
has as usual been sought by conjecturing various readings. Bothe
would read mdevge T (others, mAevpds), and makes ogéia the subject
of anotplyovos. Crusius seems to have taken the moet common sense
view of the passage: many stools thrown at his head shall his ribe
wipe off, i. e. shall at least hit his ribs. oi—fSadlouéroro. Cf. N. on
6. 157.

233-238. wagiew....ioxlw, as he passed by him (i. e. Ulysses) he
JSoolishly leaped twith his heel upon (i. e. he kicked) the hip of the king.
How these incidents heighten the interest which the reader now begins
to feel, as he approaches the grand catastrophe of the poem, —— ¥
érerodunoe x. 1. . “ Homer excellently sustains the character of Ulys-
ses; he is a man of patience, and master of all his passions. Eumteus
resents the outrage more than Ulysses.” Pope.

248-251. odogoiia eidug, versed in pernicious things —an accom-
plished villain. &fw....alpor. The threat is, that he will take
the swine-herd far from Ithaca, and rell him as a slave for much money.

- By mord in v. 249, he refers indefinitely to some future time, when
some one of the suitors having married Penelope and got possession of
the kingdom, he would be enabled to carry his threat into execution.

—— ol yop TyAdpayoy x. 1. &. The goat-herd wishes that the speedy

death of Telemachus was as certain as that Ulysses would never return.
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330-334. 6 84, i. e. Eummus. —— manmipas, looking about, with the
idea of timorousness, —— 8igpgor, properly, a seat made to hold two
persons, but here simply a stool or low seat, which was occupled by the
carver when restmg from his service at the tables. —— arzioy,
to Telemachus, *“ more amantium, et amicorum.” Bothe. Thus Me-
lanthius sat opposite Eurymachus, 16» yap gidseoxs pakiora. See
v. 257.

336-344. ayzylpolor 8é us atrov, but soon afler him. Some litile
time must have elapeed before the supposed beggar would follow the
swine-herd into the palace. Cf. v.282. Some, without good reason,
prefer ayyipodov as an adverb of place: close behind (uera). — uh-
rapuo;, leaning. — éni oraduny. See N. on 5. 245. — agror 7
obloy (=0odor), a whole loaf.

317. aidug....mageivas. The sense js, that a beggar must divest
himself of all shame, and ask alms boldly of every one whom he meets.

354-358. dva, vocative of aval. S. §38. N. 4. —— Tydepayor—
0)Bi0y elvas depends upon 8os or molnoor understood. — fwg 3,7,
whilst, as long as. Bothe would read fwg 6 5.

364-365. adl ovd’ i, but not even thus, i. . although this trial was
made of their various dispositions. tueAl refers to Minerva, and
not to Ulysses as is the opinion of Damm and some others. —— éndi-
L, on the right hand, or, as Butt. (Lexil. No. 49) says, in a direction
JSrom left to right. The word almost = év def1@ from which it origin-
ated, the latter signifying the right hand as opposed to the left hand,
whlle #88%ia implies motion from the lef? to right.

372. It will be recollected, that at the suggestion of Eumeeus the
beggar and himself were to enter the palace at a different time (v.
275). This was done in order to avoid the appearance of their having
come together, which, in consequence of the unpopularity of the swine-
herd with the suitors, would have been prejudicial to the beggar. But
they were thwarted in this by the intelligence which the goat-herd com-
municated, that the stranger was brought by Eumeus to the palace.

382-383. 1l yag....azddor ¥. The order is: i yap d1, atsog
dnedFov, xalii Gldodey ddlov ys Eeivov. — & uy) 16w, i. . & p Ve
iy Selvav. 1 suppose the sentiment of this-passage to be, that as no
one invites beggars to an entertainment, the rich and illustrious being
chosen as guests, it follows that when the poor approach to ask alms,
they should not be chided and rudely dismissed. Antinous therefore
did not speak in a becoming manner, when he inveighed against Eu-
meeus for having brought the beggar to the palace.

383-380, mep} wevzaw, above all. —— nigs (== magiowic) 8’ avs duod
Bt moe: especially to me. -
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effect upon him. —— Sinuévov is genitive of cause. — agfiow, pray-
ers, which signification, according to Heyne, it has when & is long, bu*
with & short, agn signifies evil, destruction, etc. Passow, however,
makes the quantity to depend on the position of the word in the verse,
and not on the menning of the word. —— uedalyy Knoi Souxey, like
bluck death, i.e. as detestable and as much to be dreaded as death
itself.

506-509. 6 8 édeimves dios 'Oduvaoeis. Bothe thinks it very unnat-
aral, that Ulysses should still continue to eat, loaded as he was with
opprobrious epithets, and burning with anger under a well nigh deadly
blow. He is therefore disposed to change the reading to o 3i o5 nvis,
ille vero anhelabat sive iram spirabat. But would it not comport with
the assumed character of Ulysses, for him apparently to lose sight of
his ill-treatment and think only of gratifying his appetite? He would,
indeed, as Bothe remarks, show himself avala@yroy, but in that way he
would best preserve his secret. —— éni ol =¢éni davriy. Schol. —
ngosn tuSouas for meogmTvSwpat.

513-514. & yup....’Ayocoi, O that the Greeks (i. e. the suitors)
would be silent to you (roi Dat. commodi) i. e. so that you might hear.
—— oi’, such things, i. e. such wonderful adventures.

517-527. obam xaxoryra Supvvoey 7y ayogevew, he has not yet fin-
ished narrating his sufferings, i.e. he has not recounted his sufferings
to the end. — Jedunxs, 2 perf. part. of 44R2, as middle. —— Esives
marguiog. Of the various explanations given to this passage, that
seems preferable which Bothe suggests, viz., that Eumeus related this
to the queen memoriter from 14. 321-2, which he may have originally
misunderstood, or failed to narrate aright to Penelope through a defect
of memory. With respect to the particular meaning of §eivog mazgoiog
it may signify, that his father and the father of Ulysses were friends,
or that Ulysses was his father’s friend, or that he was the friend of
Ulyues’ father. [ prefer the former of these significations. —— &~
dev...ixev0, thence he has now come here thus (v38’) as I have told
you (v. 516). —— ’0dvaijos axoioai—{wol, that he heard of lﬂyuu
alive = that Ulysses was alive.

529-530. avtlov, sc. éuoi. —— obzo0s refers to the suitors.

541. wsy mchv. Divinations were drawn from sneezings, espe-
cially when occurring at some critical moment. Cf. Xen. Anab 3
2349

546. 71¢.... yévoizo, therefore may death to the suitors not be unac
campluhed.

563. oida 7«9 eV, for I know well, i. e. 1 have much knowledge, ——
opyy =39y altiy, the same. To the reader who is aware that {
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not deficient in scurrillisy, if he was in courage. —— oxgidmrro, sharp
ened, exasperated each other.

41-47. xaxotiuovas. Schol. xaxa {uaria megifeBinuivovs. — ya-
avépes—aiyav, stomachs of goats, which were filled with fat and blood
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. —— ¢év nvgl, aver
the fire, i. e. in a vessel placed on, or over the fire. — 7668’ = ag d%
—— taew 7v for Tdew Taveny 7, of which raviyy depends upon Aicdn

54-57. Iva mdnyfios dauelos, “ut subeam periculum plagarum gra.
vxsmmarum ? Ernesti. Oausiw, Epic for daud subjunctive of Sauden
—— 7iga gigun, gratifying, for the sake of. — vovty, for him. “In
hujus Iri gratiam.” Ernesti.

62. aAéfaodas = imperative. Clarke, however, connects 1t with
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and
noble mind excites you to drive him out, do thus.

67-73. {woato uéy Jaxeoy megd widea. Euryalus (Il 23. 683) em-
ployed the {diu« about his middle, for the want of which Ulysses used
his rags. — ih!an, made large. —— vntpgizhag ayacarto, exceed-
ingly admnred. ——"Aigog, not Irus, a play upon his name.

77-86. v elpg—przas yévoio, you ought not to be (i.e. to lwe no
longer), nor to have been born. —— Bovydie, boaster, braggart. —— 3 ey
{xaves, which comes upon him = which enfeebles him. ——narrew who
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to
frighten Irus. —— 0¢—iva.

89-95. 10 8" augw yeipag avioyor, and they both (i e. Ulysses and
lrus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins
auge to yeigas, and rendeu hi (i.e. the smtors) autem ambus manus
(of Irus) elevarunt. 7, hghlly, gently. —— avagyouive, Eustath,
supplies 105 zeipas. But it is better to understand it of the elevation
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con~
struction of avagyousvw, 6 uév—o 8¢, cf. N. on 1. 109.

98-100. oiv 8’ %dao’ odovras, and his teeth chattered ; literally,
ke drove or dashed his teeth together.—— yédw ixSavoy, (almost) died
with laughler. yéko. Crusius with Bekker would read yila. Cf. Mt.

- §91. 3 (end); K. § 213. 7. Bothe, however, supposes it to stand for
yshwrog.

107. dravey, you receive, draw upon yourself. According to some,
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt.
Lexil. No. 23

117. xAmddv. Omen est in verbis Antinoi: Zads Tos Soin—psdier
€3sihesg.  Ernesti.

135-143. xai 16 piges, he bears them also. —— aaxalopeves, reluct

ontly. —— 30005 ... .Osiw 1s. The idea is finely expreased by 4
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not deficient in scurrilliey, i he was in courage. —— oxpidurro, sharp-
ened, exasperated each other.

41-47. xaxoelpovas. Schol. xaxa fuaria wegiBeBinusvovs. — ya-
arépes—aiydv, stomachs of goats, which were filled with fat and blood
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. —— év nuvgl, over
the fire, i. e. in a vessel placed on, or over the fire. — 750’ = ag 35
—— taew 7v for Tdew taveny 7, of which raviyy dependv upon édoSe

54-57. v mhnyfios. dapslw, “ut subeam periculum plagarum gra.
vissimarum.” Ernesti. Japslw, Epic for daud subjunctive of dapdes.
—— 7iga @igaw, gratifying, for the sake of. — x0vTy, for him. “In
hujus Iri gratiam.” Ernesti.

62. aAifaodai = imperative. Clarke, however, connects 1t with
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and
noble mind exciles you to drive him out, do thus.

67-73. {woato uéy §axeoiy megd uidea. Euryalus (1. 23. 683) em-
ployed the {du« about his middle, for the want of which Ulysses used
his rags. —— %jAdave, made large. —— tmepquadox dydoarto, exceed-
tngly admired. —— Aigog, not Irus, a play upon his name.’

77-86. unv elpg—purte yévoio, you ought not to be (i.e. to live no
longer), nor to have been born. —— Bovydie, boaster, braggart. —— 3 ey
ixaves, which comes upon him = which enfeebles him. ——narrer who
fall into bis hands. The clause is hyperbolical, the object being to
frighten Irus. —— dg—iva.

89-95. 100 &” dpgw yeipag avigyor, and they both (i. e. Ulysses and
Trus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins
augo to yeigas, and renders: hi (i. e. the suitors) autem ambus manue
(of Irus) elevarunt. 7%, lightly, gently. —— &vagyopsre, Eustath,
suppliea 705 zefpas. But it is better to understand it of the elevation
of the whole body, in order to give force to the blow. For the con-
struction of aragyousvw, 6 ué»—o 8¢, cf. N. on 1. 109.

98-100. aiv &’ ydad odovrag, and his teeth chattered ; literally,
ke drove or dashed his teeth together.—— yédo ixSavov, (almost) died
with laughter. yilw. Crusius with Bekker would read ysle. Cf. Mt

- § 91 3 (end); K. § 213. 7. Bothe, however, supposes it to stand for
yshwrog.

107. érnavey, you receive, draw upon yourself. According to some,
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt,
Lexil. No. 23. ,

117. xkenddve. Omen est in verbis Antinoi: Zevs 1os Soln—pakiev
€3sdeig.  Ernesti.

135-143. xai 1 Qéges, he bears them also. —— aexalouevos, reluct
antly, ——10i0g... .Gséw 18. The idea is finely expreased by Cowper-
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259-265. The design of Penelope in relating this pretended speech
of Ulysses, was to confirm the suitors in their belief that he was dead,
and by an intimation of her conviction that she could now defer the
marriage no longer, to obtain from them valuable presents. Cf.v.282.
oi x& TazioTe Exguvay, who would very soon decide. Kuhn. (Jelf’s
edit. § 827. ¢) says that xé is here used in the sense of frequency, being
accustomed to do s0, the condition being conceived in animo loquentis,
as taking place. Hermann, de Part. av, p. 21, would read of 7s. He
gives no MS. authority for it, but says, “poetam dedisse oi 7¢ non
dubium esse puto.” —— uéy« reixog refers to any war in which the
Trojans might chance to engage. —— avéou, Epic fut. 3 sing. of
arinus.

270-279. ¢ = r0UtQ) O¥. —— xeivog refers to Ulysses —— ovlo;d—
s duidev, of me wretched. éuédsv depends upon yduos. — 1ijg
depends upon amyvga. S. § 181. 2. Crusius, however, denies that
awavguw is constructed with genitive of the person, and makes ij¢
depend on 6480». xovgne = »iugng, bride. Butt. Lexil. No. 73.

282. 1dy (= touTey) uiy ddpa magidxero, she drew gifis from them,
i e. craftily obtained presents from each of the suitors.

289-296. 1¢) = éxsivo, him, that one. —— dsguivov, Epic perf. pass.
part. of eigw. See N. on 15. 460.

307-319. Aeuntipas. These were vessels in which dry and often-
times odoriferous wood was burned for light. —— #or«car, Epic 1aor.
3 plur. for arnony, they placed. —— apoifBndls, alternately, in turns.
—— Suwai *0Odvogios x.1.4. The scene here described is introduced
in order to bring more fully to view the disorders of the household of
Ulysses, and prepare the mind of the reader to acknowledge the justice
of the terrible punishment, with which these wanton and insolent fe-
males were overtaken. i 08 mag, i.e. mapa 17, near her. —
obr ue vixqoovay, “ non me vincent vigilando.” Ernesti.

320-324. ¢ xAdrdag 35 idorro as persons do when making sport of
some one. —— Melavdw. She was sister of Melantheus, whose inso-
lence to Ulysses is noticed 17. 212, seq. It is probable that Dolius,
their father, is the one spoken of in 24. 222, 387, 397, who, together
with his six sons, remained faithful to their absent master. — aA%
024’ di, but not even thus, i. e. although brought up and nourished by
Penelope as her own child, and loaded with gifts. —— mév$og—Iyre-
Aormelng, gnef on account qf Penelope.

328. yakjiov & douov, into a brazier'’s house, a smithy. The beg
gars often resorted to some forge at night for the sake of keeping warm
by the fire, or to some public place (éoyn) where they might begmlo
cha tadionsness of the night in conversation,
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farnish a key to several of his movements, which otherwise would scem
without design.

404. dnei 10 yagslova vix, since these bad practices prevail.

406-409. oixés....motijra, you no longer conceal in your mind
meat and drink. The sense is, that the effect of their excess in eating
and drinking was no longer concealéd, but manifested iteelf in brawls
and noise. —— Swaixw 8’ ovrey’ Eywys, I drive no one forth from the
bouse against his will. This clause confirms the preceding worde
omnors Supos aroys.

414-420. énl, on account of, with its case, depends on yalsmaives
—— Tyheudyw uskipey, to be a care to Telemachus, for Telemachus to
take care of.

ODYSSEY XIX.

10-13. ¥7s xaid 1608 usifor. ~The reason which he was about to give
for the removal of the arms, was far more weighty than the one Jull
g:ven, viz., that they were liable to be injured by the smoke. ~—— avzog

a‘h’r)pog The idea is, that the sight of arms has an exciting influ~
ence upon the minds of men, which prepares the way for strife and
bloodshed.

25-35. ol xev Ipaivoy, who would have given light. The protasis is
to be mentally supplied: if you had wished them to do so. Cf. 8.
§ 213. N. 3. — $¢ivog 08’, sc. @ds pos moujoes. — O xev duiic yo yob
vixog aninres, whoever may louch my corn-measure, i. e. partake of my
bread. —— xai=xairep. avaitavy —éspogeor, “ aggressi sunt in-
ferrevel ceperunt inferre.” Ernesti. —— mdgoide 83 Iukdag A7y
She was mvmble, at least to Telemachus, who only saw a resplendent
light. —— Adzvor, not one of the lighters spoken of in 18, 307, uthen
were ataﬂonnry, but a Iamp, which could be carried about.

36-37. 168°, here. —— iunng pos Toiyoi—palvory, yet it is so, the
walls appear to me to shine. dunng stands opposed to a clause to be
mentally supplied: although I at first doubted it. Cf. Herm. ad Vig.
N. 240. Crusius translates &umng, still. As it respects the supernatu-
ral light here spoken of, it was too bright and glorious to proceed from
& common lamp, andheneo'l‘elon‘::chmjutly argued the presende of
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$0 & 3o» liivor x. 7. A It highly aggravated the crime of Melantho,
that she attempted to drive from the palace one, to whom she knew
that her mistress wished to speak. — Fusdlor—sigeadas, I was about
(i. e. Iintended) to inquire. = axuynuas, perf. as pres. from dxayies

104-108. 70....av7, I myself will first ask this (10 pév = toive
uév) of you. oux ar tlg o fgoriy—reixéot, no one of mortals would
censure yoy, a litotes for every body must praise you.

113. wixzes has yi,la for its subject. —— iuneda, sufely. Bothe in-
terprets it, robusta, i. e. robustam sive incolumam prolem.

118-122. oi:ds ol pe. .. Noda, nor is it fit that I should sit in the
house of another grieving and mourning, as I should do were I to think
of my family and country. —— énel....aiel. Cf. 18. 174. — g
pos Speiy nptcmumt, sc. eldw. —— @i} 0, i. e. pvds ¢

13¢4-136. 7¢ odrs Sevow lpnu(oym, therefore I take no care (com
paritively) for strangers. —— Odvoij modéovoa, says Thiersch, is a
groundless change of ’Odvojju modeioa.

154-160. diax. ... akeyotaus, by means of the women servants, care-
lesg jades. xivag is in apposition with Sueds. —— Biotoy xavedorrom,
on account of their consuming (= because they consume) his substance.
saredovrom, gen. of cause. 709 ... x0e0%as, for he is now a man
most especially able (oids re. Cf. Butt. § 150. p. 435) to take care of
the house.

163. ot yag....wérens. This verse is a proverbial expression ==
your origin is not uncertain.

175-177. &din 8’ &hdow yhdooe pepiypsvn, a different language (w=
dialect) of different men is mingled together = the language of the
people is various. —— Toiyaixec.  Some render this word crest-shaking;
others, having three crests. Wyttich defines it: with moving hair or
manes on the helmet = warlike. I prefer the definition given by the
Schol. and adopted by Miller (Dorians, i. p. 34): thrice-divided, some
of the Dorians settling in Eubcea, some in Peloponnesus and others in
Crete. The migration of the Dorians into Crete was very ancient,
and although the number afterwards was greatly increased by colonies
from Peloponnesus, so that subsequent to Homer’s time the Doric popu-
lation spread over the whole of Crete, yet the first migration is not to
be regarded as a colony of the Dorians of Argos or Sparta, but an
original stem from the Doric settlement at the foot of Olympus. Cf.
Maller’s Dorlans, lec

183-185. oroua xlmov, celebrated name. —— onlouqnc yevel, the
younger by birth. —— 0 &, i.e. Idomeneus. —— mgoregos == the elder
—_— 0, Ihere, i. e. in Crete.

388-2CL. Uy A bhaven in Creie, on a river of the same name -
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ow, round-shouldered. —— psievoygoos, dark-complexioned. — ol
<.« 3i0n, litesally, he thought things agreeing with him= he 1cas of a
congenial spirit, he had like sentiments. Crusius prefers this to the
interpretation, ke found him wise of mind. oi refers to Ulysses.

253-260. »ir uiv &%, now indeed, now certainly. This formula is
used with the future, respecting a thing which is determined to be cer-
tain, or a consequence which follows of iteelf. Cf. K. § 315. 1.
Ernesti constructs éx Jalauov with mogor. —— Kaxoiioy otx dvoua-
oy, hateful llium not to be named, on account of the hardships which
the Greeks endured there.

263-267. évalgeo, destroy= mar, spoil. Butt. (Lexil. No.21) rejects
the commonly received composition of this word, viz., & and alpw, and
derives it from ¥vegor cognate with érapifw. —— aldolor—3) *Odvoi],
different from (i. e. inferior to) Ulysses.

283-285. iy, Epic for fv. —— 10y¢ refers to ypnpat ayvgralur in
the next verse. —— eloaro, seemed. —— xépden, crafty counsels ; here,
arts pertaining to gain.

288-290. ajuvve refers to Pheidon. —— #raigovs, companions, asso-
ciates, referring here to the crew of tite vessel. —— ul» in v. 290 refers
to Ulysses.

301-307. &yys pak, very soon. &yys usually denotes proximity of
place. —— ot pév....ioraudvoio. See N. on 14. 162.

312. oieros is here used impersonally, it appears. Bothe would
supply 7/, and renders the clause : presagit mihi aliquid animo.

322-334. akyso, sc. iooetas. avialy = an. Its usual signifi-
cation is passive. — FupogFogos, afflicting, vexing him. ovds 18
foyov ....meuse, he shall no longer effect any thing here =he shall be
sent forthwith away from the house. —— uola wep = & xai yaka. ——
8¢ (==0¢ xe) pdv annwic adrog iy, whoever is himself cruel. —— anyvia
#id7), is practised in cruelly. —— 1¢e9veinl y ipeypicorton dnavres, all
will revile him even afler his death, What a beautiful moral senti-
ment is here put into the mouth of Penelope. It ought to be engraven
on the mind of every one who reads it, that no true glory ever accrues
from cruelty (or any other vice), however it may advance the selfish
purpose which called it into exercise, and that the words of our Saviour
are true to the letter, “ With what measure ye mete, it shall be mea-
sured to you again.” .

340-348. xslw, I will lie down, or, I desire to lie down. Cf.8.§118.
N. —— deoa, lhave slept. —— ygnic—mnalars. The adjective is added
for the sake of emphasis. Thus we say, an old gray-headed man, a
gray-headed old man. — dusio and modd» separated by aywoSas
must be considered rather as an -‘%eosiﬁon than an union of ideas o







ODYSSEY XIX. 415

among the 1gnorant and superstitious. —— @édyy. Bothe reads gidoss,
voluptate, delectatione, i. e. venatu illo, quo et Ulysses et avus maternus
ejusque filii gaudebant,

468-480. pva, ec. 1y ovAny. t1igwd’ ixAl3y, and inclined on
one side, i. e. tilted over. neiy mava (= mavreg)—appagpaasdas,
before that I had handled my master all over. 7 0’ refers to Pe-
nelope, whose thoughts were so intently fixed upon some subject, that
she paid no regard to the noise or the efforts which Euryclea made to
arrest her attention. —— gaguyos Aefs delivsgiipe in order to prevent
her from calling out to Penelope.

487. de yup &5sgéw, sc. & i o1y@s. Bothe, however, thinks that
this is a harsh ellipsis, and conjectures that the reading should be & &’
(sin vero) érdg, instead of wds ydp. But in a hurried and excited state
of mind, nothing is more natural than to assume a person to be guilty,
and express a determination to inflict punishment, while nothing is
meant'but a threat in case the command previously given is broken.

493-195. pévos, strength of mind, energy. ahdo 3i 108 dpia.
There is not a more natural touch of character in the whole of the
Odyssey, than is here given in the forwardness of the old nurse to
offer her services in exposing the disorderly females of Ulysses’ house-
hold. She had for a long time witnessed their shameless conduct, and
probably had often been the object of their sneers and ridicule, and
now, in the very first transports of joy at her master’s arrival, she
recurs at once to the idea of their punishment, and volunteers her ser-
vices in helping to bring it about.

504. ixyvro, had been poured out, when the vessel was upset. Cf.
v. 470,

516-523. muxwai....épédovary, and sharp cares thronging about
(nuxivad augi) my oppressed heart provuke me lamenting. pol is con-
structed with adwow xijg in the sense of duob. adwov xyg, “literally,
the heart closely surrounded with entrails or thick fleeh.” Smith’s
Crus. Lex. —— yAwgris, pale green, greenish yellow. This epithet is
given to the nightingale probably on account of the paleness of its
feathers. The Schol. explains it: fjros & yAwgois diargifloven, 1 dua
%0ig yAwgois pauvouéry, that lives in the green leaves, or that appears
wilh the leaves, i. e. in the spring. It may be remarked, that Simonides
calls the nightingales yAwgatzeves, from which Cowper would seem to
have drawn his translation of yAwgrés, azure-crested, though why azure
we cannot understand. agog viov iorausvoro. Cf. Soph. Elect,
149, where the nightingale is called 4o ayyedos, Jove’s (vernal) mes-
senger. —— 8¢ ageadiag, through ignorance, ignorantly. She intended
to have killed the soa of her husband’s brother, through envy of his
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2-6. xau pdy for xava usy, —— adsynrov Soény, sc. dogdy, an um
dressed oz-hide. —— dygnyogoaw (-pdiv -gdew), waking, awake. Kahn.
(§ 230. p. 274) snpposes a new present éygnyopde from fygryopa, Epic
perf. of dyelpm.

12-17. 3, i. e. édos, should permit. —— totara xad nipara. See
N. on 4. 685. —— vAaxte, barked, metaphorically used of the heart
when exercised with a violent paasion, inasmuch as a cur when excited
to anger barks furiously. —— uiuora, 2 perf. of MAR, MENS, with
the signification of the present, desires. This 2 perf. must not bo con-
founded with the correspondmg form of uéve, to remain. — mc da
100 (of him) ¥vdor vdaxtes, sc. xgadly, repeated from v. 13. —— ayaso-
psvov, indignant al. —— xgadlyy = himself, his own mind. The word

. is here employed to keep up the imagery which represented his heart
as growling within him. As it respects this species of personification,
where one addresses his heart or soul as though something distinet
from himself, we have numerous examples, especially in the sacred
writings. Cf. Pa. 42, 6, 11; Luke 12, 19,

21. diouerov, thinking, while in the cave.

23-32. é» meloy, in temper, in a tranquil state. The Schol, inter-
prets it by & deauois, in bonds = in obedience. According to Hesych.
nsioa stands for meioua, a cable, the metaphor being derived from the
quiet position of a ship lying at anchor, or bound by a strong cable to
the shore. —— werdnvia, 2 perf. part. of T4442. Cf v. 311 —
avtds, he himself, opposed to xgadly. S. §144. R. 2. — o 8’ Ors
x. 7.2 “Hec similitudo etsi tenuior est, tamen axgySelar habet et op-
time exprimit jactationes crebras Ulyssis: quod et de aliis similitudini-
bus Homericis tenendum.” Ernesti. —— &9« xai iv3a aioldy, turns
here and there, from side to side before the fire. The object of aloddy
is yootig . (See N on 18. 44.)

33-35. 1int al? dygiooes, why are you still awake? — ofxoc ué»
101 38” dotl, this is your own house. —— xai mois, olov, i. e. xai 335 ros
maic dots 1oiog olov, and this thy son is such a one as. /

45-53. xai....Eralow, one would trust in a companion even inferwow
to himself. pév = uyy. —— Adyo:, bands, companies. —— "Agni, in
battle. — xal xev 0w, ... pijla, i.e. you would come off victorious
—— avhy....dygr000r1e, t0 walch keeping awake all night, even thi,
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of censure. —— piv refers to Penelope. — airov. ... meovipueras, he
said that he no longer was hungry for bread. S.§181. 1. — 8pa¥’,
i, e. idpader, Epic for §3ugder.

150-156. Jucoate, Epic 1 aor. imperative of galvw, to sprinkle. ——
olgere, Epic aor. imperative of gépw. —— Jiogor qualifies ioloas
énel xal maow fopry. Reference is had to the feast of Apollo,
which was to be celebrated on that day. See v. 276; also 21. 258;
22. 7.

164-171, véueaSae is understood by Ernesti in the sense of errare. °
But Damnm more correctly translates it paseively: pasci. So Bothe
and Crusius. otd’ aidoi's poigay, no portion of shame, as we say,
not a particle of shame.

180-184. dixxgivéeadau, shall separate= settle our quarrel. — moiy
xteay yeioaodas, before we make trial of our fists; literally, before
we taste of hands. Cf. diorod yevoraSar, 21. 98. —— ob xati xo0uoy,
unbecomingly. —— siaiv....’dyaséiv, i. e. there are feasts made by other
men, to which you can resort for alms, and not remain here contin-
ually. —— 10v 8’ oine mpogépn x. 1. & Ulysses did not deign to make
any reply to the taunts of Melanthius, whom he regarded as too con-
temptible to be noticed.

187-189. mogIuijes 8’ apa roUsys Sujyayor (irajicere solebant).
Bothe thinks that these herds were ferried over from Cephallenia (cf.
v. 210 infra); Cmslus, from Arcanania or some part of the opposite
Epirus. — wovgye—1a pév. “Notanda tironibus varietas. Primum
femenino et masculino subjicitur masculinam, quod id genus prevalet,
deinde neutrum.” Ernesti.

191-194. is.. ednlov\‘}e— 1ls éors 6de Eivos, Og véoy ulr,lov&u.
frnesti translates ﬁawln avaxti, Tegi domino nostro, and thinks that
the herdsman meant Ulysses himself. But this does not seem to ac-
cord with v. 205 infra. —— aAda Se0i Svowos x. 7.4 The sense is: no
wonder that the gods reduce wandering men like this beggar to ex-
treme want, when they afflict kings like our royal master.

202-211. yeiveas for yeivna, 2 sing. 1 aor. subj. mid., with traneitive
signification, have begotten. —— idiov, I sweat, as we say, the verspi-
ration started, stood in drops. dedaxgurton O¢ pos Gooe, my eyes
were full of tears. —— Odvaijos is genitive of the cause. ai piy,
sc. fovs. —— a9dcparor, innumerable. —— driws, otherwize, i. e. in
any better way. Ernesti renders aAdex, facile.

218-225. noAk émdweitas, often revolves. —— pula piy xuxor—1o
8¢ §lywor, although it is bad—yet it is worse. 107 Slaryror, i. e.
Ulysses. —— el mo9ey ilFow = hoping that he coming from some place.
The sense of the passage is, that bad as it may be to go off among’
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fneolent treatment from their hands. —pv&w—yqrnv—equlaﬂd
condition, reasonable proposal. —— 10¢g ....%, 8c. %, so long it was
not blameworthy for her to remain (i.e. await the return of her hus-
band). — iogyéusvac =xardyev, detain. The suitors staid against the
wish of Penelope, and yet Agelaue has the effrontery to say that she
detained them. —— 1038 xégdio» 7 e for Penelope and Telemachus.——
81y = TOUTY ogng, of whlch 10Uty is constructed wnth yipacs. So
in v. 342 infra, ¢ @ =1ovt0) §, of which eqmvalent Toutg depends upon
yipar¥, and o is constructed with 7npacdas to be supplied in its
clause.

342. 3l0wus. The common reading is 8/dwoi. But Telemachus
says, that he will not only interpose no obstacles to the marriage of his
mother, but will even give her presents on that occasion, although not
required to do so by usage. This gives significancy to morl, i. e. mgds,
besides, in addition to.

316-348. magéndayler 38 vonua, and caused their mind to wander.
—0i 0’....akkorplotowy, “they laughed now with strange jaws, i.e.
immoderately (they spared their jaws in laughing as little as though
they belonged to others); or, with distorted countenance® Crusius.
The latter I take to be the true meaning. They distorted their coun-
tenance while laughing, so that they looked like other persons than
themselveg. aiuopopuxta dé Oy xpéa foBiov, i.e. they ate with
voracious appetite the raw flesh yet dripping with blood.

351-357. This terrific scene has been aptly compared with the feast
of Belshazzar, the only morceau de Pantiguité, says D. Montbel., which
can inspire an emotion more strong or a terror more profound. It
was 1n prophetic vision (a kind of second sight), that Theoclymenus
saw these direful images of the destruction of the suitors.

362. émdl 1ade yvxri dioxer. Eurymachus alludes to the darkness
in which Theoclymenus said (vs. 351-2) that the suitors were involved,
The answer of the seer to this gibe of Eurymachus, is that of one who
is solemnly impressed with the truth, that the suitors wepe about to be
visited with some overwhelming calamity. The dignity of his reply
forms a fine contrast with the flippant and insulting spéech of Eury-
machuy, and his withdrawal (v. 371) was not only a solemn attestation
on his part, that it was unsafe to remain any longer with these heaven-
denounced men, but left the acene of the approaching conflict open and
iree to the parties, who were soon to meet in deadly strife.

374-380. Selvous, i.e. Ulysses and Theoclymenus. — olor ... ai%
T, what a hungry vagabond you have here. While uttering this, he
may be supposed to point to Ulysses, who remained in the palace, ——
wites, merely, nothing else but. —:lc’iuoc. refers to Theoclymenus.
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will stretch. Butt. § 114. p. 302. —— 3ippor for thoee to sit upon, who
were warming and rubbing the bow. —— oréatos is dissyllabic by
synizesis.

185-195. woldov 3¢ Ping émiBevies Roav, for they were much deficient
in strength, such as was requisite to bend the bow. For the construe-
tion of Blxg, cf. S. § 181. 1. —— & éneiys, still delayed, held back from
making the trial. Some incorrectly render éneiye, held on, persisted.
~—— OpnQIoarTEs == auaQTi, at the same time, together. —— noiol %
&It (for einre) 'OBvoiji auvviuey, what sort of men would you be to de-
fend Ulysses. cduvvéuer depends on moior. Cf. 8. §219. N. 2.

207-217. 68’, here present, en! adsum.—— ox .. .. dpaow), how that
you were the only servants to whom I came, who longed for my return ;
literally, how I cume to you alone of the servants, longing for my return.
—— o0 72y, i. e. ol Tevog. xal pos ... . EoeaSov, and you shaill after-
wards be companions and brothers of my Telemachus. In consequence
of the disparity of the ages of these servants and Telemachus, Bothe
would change the reading to xal gos imerra Tyrsudye $tépw ¢, X004~
yvnroi 38, Eaeadov, el mihi postea et alteri Telemachi,et fratres, eritis.
Thie, however, is taking too unwarrantable a liberty with the text, and
one which does not, in my judgment, improve the sense of the passage
as it usually stands. & 8, dye 8y, but if (you still are in doubt)
come now. -

231-241. oijua, sign of the attack upon the suitors. —— &ido: uis
yop mavieg—ovx, none of all the rest. £ucovaw is trissyllabic by
synizesis. —— mpofSAwoxzey, Schol. mpoisvas &w. The infinitive here
supplies the place of the 3 pers. imperative.

249-255. ayos, sc. dal, negi ¥ uvrod, i. e. wepd dunvro, ——
yupov is the genitive of cause. K.§271.1.¢c; 8. §187. 1. ——aid «i 3,
sc. 68¢gopas from v. 250. & &7, if really — if as a watter of fact. ——
arti3iov. This epithet has not here any peculiar emphasis, as Eustath.
and after him Dacier suppose, inasmuch as it is not the object of Eury-
machus to solace his grief by referring to the superior strength of
Ulysses, but simply to” declare the cause of his sorrow. —— &, for
—— {oaoudvoros nvdicdar. Cf. 3. 204.

257-260. ourex;, thus, i. e. that no one can bend the bow. —— rosey
8é xel adrds. “ Formula modeste reprehendi” Bothe. —— Sopri—
ayry, holy feast. 10i0 Jeoio, i.e. Apollo, who might be disposed
to resent this trial made on a day devoted to his worship, and withhold
the aid which as god of archery he would otherwise bestow. Clarke
thinks that this was a pretence on the part of Antinous, to avoid the trial
in which he had reason to expect a failure similar to that of his com-
panions. —— &l ¥’ aiguey. The ag;»:!osis xadag iyss is usually supplied
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“Ne hir report, Eurymachus, attends

Their names, or can, who, riotous as ye,

The house dishomor, and consume the wealth

Of such a chief Why shame yo thus yourselves 1"

In respect, however, to the clause 1 8’ élsyyea raiza vi0s0ds, the
idea seems to be: why do you consider it a disgrace that the stranger
should bend the bow. This harmonizes with what follows, in which
the race and personal accomplishments of the stranger are praised.

344-349. 10%0r depends upon dousras and agricasdai. — xgsle-
owr, has more power, a belier right. —— 1ota pigeoIas as a present.

354. The dreadful slaughter being now about to commence, the
poet with great art and delicacy removes Penelope from the scene, and
thus leaves the arena clear for the final and decisive combat.

362-374. aji 81, where now. — apdyagrs, good for nothing. —-
nlayxté, crazy fellow. —— o —xatédorvras, shall devour you slain by
us. oloy an’ av3geimew, remote from men. —— iAnxyos, Epic perf
subj. of TAHMI, with signification of the present. —— at1§ &i yeipq,
n the same place where it lay when he took it up to bear it to Ulysses.
~—— ot &b, not well, i. e. not with advantage to yourself. —— ms9%
o8, a new future from ¥msdor, 2 aor. of meldw. — of ydg, for if.
—— 19, then. The protasis is contained in the two preceding verses.

376-380. 700 ydhaooa, laughed pleasantly, heartily. —— xai 87....
Tydsudayy, ceased to be angry with him (i. e. Eumeeus) for the sake
of Telemachus, i. e. on account of what he had just said. Telemachus
had chided the disobedience of Eumseus in such severe terms, that it
excied the mirth of the suitors, and in this temporary fit of good humor
the swine-herd wae permitted to convey the bow to Ulysses. It wl
be seen in this and numerous other places, with what judgment and
skill the poet has woven his incidents together, so that every thing is
made to take place in the most natural order.

381. Eumeus did not know that his master had become known to
Euryclea, and hence, in order to keep the secret, he issues the com-
mand of Ulysses (v. 235) in the name of Telemachus.

391-397. Sufiwos,made from the bark of the byblus. —— pn xiga
Ineg E3ose, to see (cf. N. on 1. 379) whether worms had eaten the bow.
The bow was made of horn, like the one belonging to Pandarus QI. 4.
105, seq.). Barnes refers 7a xéga to the two extremities, —— 7....
sdtem, he is indeed some connoisseur, and is skilled in bows. Some ren-
der énixdomog, a stealer, but as Ernesti remarks, it is rather to be taken
in the sense of callidus.

402. To000iT0 Omijuiog crrsoney. Butt. (Lexil. No. 22) makes zoe.
weitor==as, and constructs orgios with avridosey. 8. §178.2. A
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it respects the general idea of the passage, so confident is the speahe
that the stranger cannot bend the bow, that he wishes his (i. e. the
beggur’s) eniovment of gain (alluding to the idea expressed in % oy
dgoguiras moimaiuey, v. 399) corresponded to his ability to succeed
with the bow - or, in a word, that he had no better prospects of gaia
than of bending the bow.

405-409. 70%0r Buoraans, bore the bow = had taken the bow in his
hands. — 6i¢ &g areg x.7. & It should be borue in niind, that the
object hitherto had been to string the bow, i. e. to fasten the bowstring
on the opposite end of the bow. It had remained unstrung for twenty
years, and being made of tough born did not easily yield to an effort
to bend it for stringing. Afier Ulysses had strang it, he twanged the
bow, in order to make trial of its strength and elasticity.

417-422. yvuros, i. e. taken out of the quiver. —— “Ayasol, i e.the
suitors. —— mwnye:, middle of the bow. —— éx—xadvjueros. Construc-
tio preegnans (K. § 300. 3): silting in and shooting from his seat. It
shows the strength and skill of the archer, that he sat while he dis-
charged his arrow. —— oteidesiis. The arrow was’to be shot through -
the arecders; or hole of the axes, in which the handle was inserted.

428, »iv & oipn x. 1. A The object of these words seems to have
been to divert the attention of the suitors from Telemachus, who, in
obedience to a rign from his father, wus seizing a spear to join in the
approaching conflict. “It mny be questioned if there be a passage,
either in ancient or modern tragedy, «o truly terrible as this seeming
Jevity of Ulysses, in the moment when he was going to begin the
slaughter.” Notee to Cowper’s Translation.

ODYSSEY XXII.

1-4. yvuroidn goxdow, was made naked of his rags = freed himeself
of his ragged garment. He did this in order to give full play to his
limbs in the approaching struggle. Cf. 18. 66. airo 8’ énd piyer
otdor. His object was two-fold: to prevent the suitors from escaping
through the door (cf. v. 76), and by occupying the threshold, which
served as a kind of pass, to keep himself from being surrounded. ——
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wﬁgd' éxysvar’ x.3.1. He could reach his ammthu-withmon
facility than though they were in his quiver.

5-6. aaaros. If the interpretation of Voss (cf: N. on 21. 91) is cor-
rect, this word is here used ironically. However that may be, it seems
tobe a sarcastic repetition of what Antinous had eaid, 1. c. —— »i»
&t1s x. 7. 1. As he spoke these words he was probably directing his
arrow against Antinous.

8-19. iSvvero is taken actively, he directed. — xai 87, and al-
ready. —— avdpdas darrvudvecay, men who are feasting, revellers,
banqueters. Nothing could have been more unexpected to the suitors,
than that their feast should be interrupted by an asesault made upon
them by a single person, and that too a poor old mendicant. —— éx-
oydusvos, aiming. — The old interpreters explain it by émilafouevos.
1t is probable that the arrows were poisoned ones (cf 1. 261), and
hence the speedy death which followed the flight of each one. — e
for ov. S.§64.N.2.

25, Ulysses and Telemachus had removed all the weapons, so that
there was neither spear nor shield left for any of the suitors. See
19. 31.

27-33. xaxds, evilly, unluckily for yourself, —— loxey Ixmotog dvijg,
each man conjectured, labored under a mistake, did not know the true
state of the case. Cf. S8oph. Gr. Verbs, p. 165. Buttmann thinks that
foxe should be substituted for foxey, as the true reading. Cf.N.on 18,
203. —— ds.... dpiino, how the limits of destruction (== utter destruo-
tion) Aung over them even all.

38. aitoi (=duavrod) {worros.... ywaixa, and wooed my wife
while I myself was alive.

48-59. xeitas, he lies dead. —— adda, other things even worse. His
design upon the kingdom of the absent Ulyeses, and his meditated
slaughter of Telemachus, were far more reprehensible than his wooing
the queen. —— dpeoadusroi—oooa Tot Ixménoras xal é8ndoras, having
made good to you in return whatever has been drunk and eaten. 3%-
doras, Epic perf. pass. of* éo3lw. —— mgly &, but before, i. e. previous
to your full remuneration.

60-67. Ulysses sternly rejected all terms with the suitors, urged on
by his wrongs to vengeance, and wisely determining to rid his king- .
dom of these wicked men. — alda....o%ouas. The order is: alia
ovx ofopal Tva gevtodas. A

70-78. awijp 63¢ and olrog Gvig (v. 78) are expressions of contempt,
like the Latin iste. —— éni....a3¢d0:, let us all rush togelher upon
him ; literally, hold together agamd him, —— ol xé iy ovdoi amesces

po, 'rymgvmnqpad.hmﬁuuem-—noqﬁ-'
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137. xada 9vgerga which Philetius had secured (21. 301 ) At the
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted
to pass through the postern guarded by Eumeus, and which was very
near (&yys aiveis) the main door, the hero could easily have assisted
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a
through this private door was enhanced by the probable fact, that it
was at some height (cf. & dgoodugy, v. 132) above the floor. —~
etoua latens, the entrance of the narrow =assage, the passage-way
through the postern.

143-149. ava ¢&yag, through the openings. Crusius says that Wie-
dasch correctly translates gayas: the galleries of the dwelling. Col.
Mure thinks it should be rendered, crevices of the roof, and remarks
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern
Greek houses, “the inner walls of which are so constructed as not to
reach the beams, which slope from above, but are merely of height
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leaving
a sufficient space between their upper extremity and the common roof
of the building for any one, who might be disposed, to sqpeeze his per-
son into the interior.” Soidena uiv gaxs ilsle. He brought these
going and returning several times. As this took place while Ulysses
was yet discharging his arrows (cf. v. 134), it might easily escape his
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans-
action eerves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now
assists the suitors against him, after he has openly declared himself.
It algo adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over
came so many men in arms. usya 8’ (for) avtd gaivero foyov, i. e. it
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds.

151-159. ywvaixdv depends on is. yiiv limits énorguyes. ——
108s is the accusative synecdochical. xctdhimov, left it (i.e. the
door) open. This oversight took place when Telemachus brought
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— auel-
»w», i. e. more watchful, attentive. —— to» mep Sivs, whom I very much
(mdg) think has done this.

165-177. xeivoc—éidnhog arng, that pernicious man = that wretch.
oy oiousd avrol, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). ——
pada mep pruadtag, although they are very eager, fierce. —— Bothe
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the
doors behind you (cavidag 8’ éxdijoas omicSev)—as if two armed men
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up
and coateanding for their lives, the servauts flying in consternation ama
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216-223. xrimpey (with synizesis) Epic for xvduer, 2 aor. subj. of
stsives. —— ér 33 av 10igey = oD 05 dr 101y, —— Olt == OTS T0TE. e
zpaets, a Homeric form for xdoyrs. — énipy. ... yodxdi,— when we
have slain you. vpier Blag = vpias. —— r0iaty (i. e. x17pua0y) ’Odvo-
oijos pstapiousy, i.e. we will confiscate your possessions as we shall
the possessions of Ulysses. —— The threat in vs. 22-3, is probably of
the same generul nature as the one uttered in 18. 84. Cf. 3. 270.

227-235. oin 0%, such as when, or, more fully, such as it was when.
ohopugeas mig—adxipog alvas, literally, Row do you lament to be
brave, i. e. mourn your want of strength. Reference is had to the im-
ploring cry for help which Ulysses addressed to Mentor (i. e. Minerva),
v.208.—— aAk dys....Toraco. This is not to be considered as a direc-
tion to Ulysses to leave the advantageous position which he occupied,
but simply to regard himself as under the protection of his friend. ——
olog anotivew. Cf. 14. 491 ‘

236-239. érepadxsa. Schol. érigey gipovoa adxyy. The word is used
of strength or power which manifestly inclines to one side; hence ire-
gadxia yleny, decisive victory.

249-259. xerd:, vain as to any real assistance. —— oi 3’ olos dslmor-
tai, and they are left alone, i. e. they have no additional aid. — ra
8i mavra refers to the javelins (dovgara, v. 251) which had just been
cast. pehin.  So the spear is frequently called, because the pole
was oftentimes made of the stem of a young ash, deprived of its bark
and polished.

262-270. %0y ....axovtioas, now indeed I would say (= advise,
direct) that we also should hurl our spears into the throng of suitors,
i.e. where the suitors are most densely gathered together. On xé»
slmosus, see N. on 15. 449. —— 68§ flor. A common expression of
Homer to denote the agonies of death. urnovijpes 8 areyognoar,
The slaughter of four of their bravest so terrified the rest of the euitors,
that they retreated in dismay ; whereas, had they all ruehed forward
upon Ulysses and his companions, who had now only four epears (four
having just been thrown), and who at the first cast of these would have
been defenceless, we can see no reason why they would not have
epeedily overpowered bim. But a sense of guilt, as Ulysses himeelf
intimates (v. 413), deprived them of all prudence and courage, and
they fell an easy prey to the avenger.

287-203. @iloxdgrops, lover of gibes. —— vl wodds, instead of the
Soot. Cf. 20. 299. — dapacropidny = Agelaus, who was the bravest
of the suitors that remained. —— aitooysdov, very near, i. e. in close
conflict, hand to hand.

300-308, -iébs.mmmpiay&nemymd another, as in dosa
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But this is in face of the positive assertion of the text, that he laid
down his harp between the mixer and the silver-studded throne on
which he sat.

342. aivdg, he himaelf, opposed to the poguiyt.

377-385. xate SGua momjoouas, i.e. perform the work of slaugh-
ter and revenge which remains to be done. —— xoidov & aiyialoy,
wpon the hollow shore, i. e. the net was so large, that when brought to
shore, it took in the compass of the whole bay. Modern nets are often
used which are a half mile or more in length. Cf. Smith’s Dict. Gr.
and Rom. Antiq. p. 823.

402-405. This is one of the most beautiful and spirited similes to
be found in the whole Odyssey, and hardly yields to any in the Iliad.
The picture of Ulysses among the slain, grim, terrible and bloody, like
a lion stalking with fierce and gory front from the slaughter of an ox,
is one replete with beauty and freshnees, and such as only a master in
the art of moral painting could have drawn.

408-412. ddodvias, to shout for joy. — év Svpud, i.e. in silence.
—— oty oaly, it is not lawfil, right.

417-418. Ulysses now asks for the information, which Euryclea
was about to give him of her own accord (19. 497-8). Then such
intelligence would have been out of place; but as action is now to be
taken on the subject, he demands the information which he then refused.

424. avoudelng énéfroa, i.e. “ ad impudentiam processemnt, impu-
dentes facte sunt.” Loewe.

444. “Aggodirys. *“Rem dicit, non deam.” Bothe.

450. addyjAnowr dpeidovoas. There are various interpretations given
to this passage, Crusius renders: pressing one upun another, i. e.
quickly. Eustath. (cited by Crusius) interprets it: turning tvwarde
each other, eo that one maid held the head, the other the feet of the
dead. Bothe: aldjnowr dgaldovoas est dpeidovoas tis aldrdas, allera
alteram urgentes, quo citius odioso opere defungerentur, ut que postea
ee dimissum iri sperarent, nec mori. This agrees in substance with
the explanation of Crusius, and is probably the true idea of the
passage.

462. xadagg Savarw, by an honorable death, oppoeed to death by
strangulation.

476. widea ¥ Etguoay would have been urdea 8’ éiéguoay had re-
gard been paid to the preceding uév, and had the propositions been
represented as distinct from each other. Asitrespects the punishment
of Melanthius, it is too revolting for the mind to dwell upon a single
moment. Greatly would I rejoice had the passage never disgraced the
pages of the Odyssey. There ié no extenuating plea for the exerciss
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writngs. Spitzner, however, rejecta the & subscript, and o Butt,
(Lexil. No. 20), who ulso considers it an adverb following the anaiogy
of adverbs in & —— Syes. ... &idsonsy, at one time facing him she
would fasten her eyes upon him ; literally, look at him with her sight
(Oyes). —— addote 8’ ayveigoaoxs, and at other times she would not
know him, (by the force of the antithesis) would not perceive Aim, i. e.
would turn away her eyes from beholding him. Crusius says, that
ayreooaoxs is incorrectly written for ayreivaoxs. Itis the aor. iterative
for ayvooaoxe. Nothing can be more graphic than this description o
the doubt and hesitation, hope and fear, which agitated the bosom o
Penelope, as she sat near him, who claimed to be her long absent hus
band, and whom twenty years of toil and suffering had separnted from
her embrace.

109. yrwoousd alifiew xal Aeiov. Penelope means to say, that,
however it might seem clear from present appearances that the stranger
was her husband Ulysses, there were secret signs by which the evi-
dence of his identity might be much more conclusively established.
She refers of course to the construction of the bed with which she tried
him (v. 181), and became convinced that he was her husband.

122, 1ade o8 poaleodas dvaya. Ulysses had good reason to appre-
hend an attack from the numerous and powerful friends of the suitors,
whom he had slain. He does not wait, therefore, to be recognized by
his wife, whose doubts are a long time in being overcome, but wisely
takes measures to deceive for a short season those who are without the
palace, and conceal from them the slaughter of the suitors. In all this
we see the man, who in wisdom and counsel was equal to Jupiter (4id
pijz azvadarrog, 11. 2. 169).

131-140. yszdivas other than you were arrayed in before.— 7juiv @
«e00 0pXN 000, let the divine bard (sios aotdos) lead the sportive dance
for us. 7uiy is the Dat. commodi. Cf. K. § 275. R. 1. — ais xé» 14¢
gain x.7.4.  As the night passed away and the suitors did not return
to their lodging-places, many would come to the palace to inquire the
veason of their absence. The sound of music and dancing would at
once suggest, that the nuptials of the queen and some one of the suit-
ors were celebrated, or that at least some great cause of joy and mirth
existed in the palace. Thus the true situation of things would be for
a time effectually concealed. —— 8yyvadlsy, will suggest; literally,
ive inlo the hand.

153. @ én olxw. “Dixit maSymixds, sua in domo, a qua tam diu
abfoit.” Bothe.

157. pelfora 7 sisidiziy xal mdooora. Kustath. explains this by aa
allipsis of dozs slvas rb’oim-'u‘;rbut such an ellipsis is quite unae
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reguired salisfuction for his companions, i. e. avenged their loss, ——
Tylinvior (see N. on 10. 82) dasozguyoviny == Telepylus the city of
the Leestrygonians. Hence oi follows in the plural, —— adwaew, loud-
voiced. Some render this word : assembled, others, numerous. But if,
as it would appear, there were but two Sirens (see the dual form
Sagrrosiv, 12, 52), these epithets last named would be inadmissible.
Bothe would change the reading to adsdwr, marine, but like many of
his altered readings, this is more ingenious than well authorized, either
by MSS. or .the sense of the passage. Cf. on adiwdew, Butt. Lexil.
N.7.

353-356. {iparor = anxious to return home. —— meddaoxov, bound,
i. e. detained. —— pijda 8’, but as to the sheep. Accusative by attrac-
tion with its parts moldx and Gdda. Cf my note on Xen. Anab. 5. 5.
§ 19.

#61-365. movvtij mep dovay, alllwugh you are prudenl and need not
my advice. — aml(n-v ;mpmxnn dependn upon @aT. —— HodEs

..dgduvs. Her seeming ignorance in respect to the things which
bad taken place, would protect her from the infuriated friends of the
slain, who, as Ulysees well knew, would speedily assemble for purposes

of vengeance. —— "Agrjia = reuyea ‘dgria, weapons of war.

ODYSSEY XXIV.

Tuere have not been a few crities, both ancient and modern, who
suppore this book to be spurious, and that the genuine poem ends with
v. 296 of the preceding rhapsody. There are others, who reject that
part which relates to the second nekyia, viz., va. 1-204, but would
retain the rest of the book. Among them are Schneider, B. Thiersch,
Bothe (who speaks in terms of the highest severity of these lines, call-
ing them the work of a frigid imitator), Loewe and Nitzsch. The last
named critic says, “No one can entertain a doubt, that the first part
of the 24th book, the second nekyia, belongs to a later date.” It must
be confessed that the passage is suspicious both in style and matter.
It in quite unnatural, that Agamemnon should have been ten years
with Achilles in Hades, and not during that time have informed him
concerning his funeral rites. The prolixity of the narration is not
Homeric. The account given by Amphimedon concerning the death
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danger (cf. 18. 259, seq.), feigned madness, among other ways by
yoking two animals of a different kind to a plough. Palamedes (cf:
Virg. Zn. 2. 82), however, suspecting the imposture took Telemachus,
being then an infant, and placed him in the furrow before the plough.
Ulysses turned aside to avoid injuring his child, and thus discovered
his lmposmon

147-148. 09 4 @dgog i8eler. “Quum primum autem illa vestem
" illam detextam et lotam protulit -in conspectum et probavit.” Ernesti.
—— évaldyxior in brightness,

167. avrag o....@vwyer. This contrivance belonged to Penelope,
and yet the suitors, who were ignorant of the fact, when they discov-
sred that Ulysses was in the palace, would naturally attribute it to him.

199-200. xovgr, i. e. Clytemnestra, the daughter of Tyndareus. ——
atvyspn 86 T aoudy iooer, but she (i. e. Clytemnestra) will be a hatefid
somg, i. e the theme of an odious song.

206. or ¢ mov alros Aaipryg xtsanicosy. Damm, after Eustath,
explams comparmnl sibi non enmone, sed multo labore rustico (ésa
. poda noAl dudynoev); nam priscis heroibus cultura agri erat honest-
issima.

208. xdagioy (=xliaia), the servants’ houses. The house of Laer-
tes stood in the centre of the area, and around it were the cabins of
his domestics. For this use of xiiogioy, cf. Demosth. pro Cor. e. 40,
cited by Ernesti.

239. &ds....elvas. This is in admirable keeping with the charac-
ter of Ulysses, who prefers to try his father with questions, before he
discloses to him his return. It holds the reader, as one remarks, in a
pleacing suspense, and makes him wait with attention to see the issue
of the interview.

266. avdga mor {Ssimooa x.7. A He begins now to touch upon a
subject, in referring to the absent Ulyeses, which he knew would
arouse the attention of the old man, and cause him to recognize the
stranger, if he was able to do it after eo long a separation.

283-285. ¢rajria, pain, because Ulysses, in the estimation of Laer-
tes, would never reach home to enjoy his rich gifts. —— si ycp refers
to something to be supplied respecting the honpitality of Ulyeses. —
9 yop Sius (sc. fotly inelve), G0 Umagln, for it is his right (to receive
ret.urn-gxﬁn) who 1. is ﬁnl to gwe For a parallel sentiment, cf. Sopb.
Aj. 222: ydgis yagw yag lorw % tixtovd’ asl.

304. AAvSarros. Eustath., after the Schol,, conjectured that this
town was the later Metaponmm in Lower Italy. It is, however, thought
by some to be the same as “4iv@y (Il 2. 858), a town on the Pontus
Buaxings, famous for its silver.






ODYSBEY XXI1V. 503

withstanding in this book, such as the description of the house and
Iands of Laertes, the dialogue between him and his son, and the ten-
der scene which followed their mutual recognition. Yet we cannot but
wish, if’ the book is genuine, that the father of epic song had taken
his leave of an admiring world in strains of more sweetness, strength
and splendor than are to be found in these closing lines, which, in my
humble judgment are incomparably the weakest and most unnataral
of any to be found in the whole of his immortal rhapsodies.






GRAMMATICAL INDEX. 505

$1. 7; with a verb of remembrance dependent upon a preposition, 7. 198;
of source, 8. 564 ; with iri, denoting the placc where, 12. 27 ; of cause, 1
69; 17.490; 19.159; 20.205; of that with which a thing is filled, 9, 196

Hendiadys—11. 346 ; 20. 227; 21. 24
Hyperbaton—3. 224.
Hysteron proteron—15. 466; 16. 344.

Imperfect tense—put for the present, 16. 420.

Imperative mood—in the aorist expressing momentary action, 1. 174.

Indicative—of historic tenses used in the apodosis, 1. 236; employed
m the apodosis when the condition is certain, 1.239; 3. 258; 9. 130; in-
dicative future employed with «iv in a conditional proposition, 1. 263; 4.
80 ; indicative future denoting confident expectation, 2. 270 ; used in the
future for the subjunctive, 8. 318; 17. 6; in the future with &, denoting
certainty of event in case the condition is fulfilled, 10. 432-3.

Igfinitive—denoting object or purpose, 1. 262; 22. 106 ; used or the
imperatve, 1.294 ; 8. 12; 10. 531 ; 11 74 ; 21. 241; with words denoting
quality, 2. 158; infin. aorist expressing completion of action, 2. 280 ; em-
glogéed as an accusative synecdochical, 5. 170 ; as an adnominal genitive,

. 563.

Litotes—17. 176 ; 19. 108.

Mectaplasm—9. 172.
Middle—future, with the signification of the passive, 1. 123, 20i : ss
active, 1. 327; 8. 468; 20. 202.

Nominative—by attraction, 1. 181 ; put for the vocative, 3. 427 ; used
for the genitive absolute, 9. 462 ; wanting in dependent propositions, 19.
219.

Optatire—in the protasis and apodosis, 1. 163 ; in the apodosis follow-
ing ¢ with the indicative, 1. 236 ; in the apodosis after a condition of cer-
tainty, 1. 239 ; in dependence upon a verb of present time, 1. 254 ; 2.53;
5 142;7.33; 9. 128; denotes object or purpose, 1. 162; accompanied
by «i in negative wishes, 1. 387,403 ; denotes a past action often repeated,
2. 104; used as a softer form for the imperative, 2. 232; 5. 34; 7.22; 13.
408; 20 135; with i for the future, 3. 365 ; with o-- and ¢ci denoting
indefinite frequency, 4. 191; 7 138; 8.70; a softer form for the future,
5. 173 ; 15. 449 ; expresses an inclination the indulgence of which is con-
tingent, 11 439 ; expresses a supposition, without any notion of its realiza.
tion, 14 193; denotes a strong wish, 15. 24 ; in exhortations employed in
the second and third person, ‘52 78.

Oratio obliqua—changed to the oratio recta, 1. 41.

Puronomasia—3. 242.

Participle—construction of, changed into that of the verb and nomina
tivo case, 1 162; denotes the purpose of the verb, 1. 424 ; denotes cause,
4. 114 ; agrees with the remoter substantive, 9. 223; in the dative to ex«
press that an action has taken place since another action, 19. 192-3

Personal pronoun—takes the place of the relative, 1. 73.

Pleonnsm—1. 69. .

Pluperfect—denotes the rapid performance of an action, 1. 360, has,
the signification of the present, 16. :390; of the imperfect, 8. 181.
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Possessive pronoun—of the third person for the second, 1. 402.

Predicate—preceding its subjects in agreement with the first, 14. 19

Preposition—put with the second on}y of two different nouns, 1.9,
in constructio pragnans, 1. 200 ; first of two prepositions with an adver
bial signification, 8. 116.

Present tense—with a preterite -igniﬁcntion, 15. 403.

Pronoun—empluyed in the of two sent to mark identity,
1. 4; 13. 254 ; in the genitive to agree with the genitive implied 1n a pos
sessive promoun, 1.7 ; the third person used for the second, 1. 402; the
identity of the pronoun marked by y¢, 3. 214 ; second of two pronouns
added by way of emphasis, 8. 488 ; employed in the same proposition &
-the noun to which it refors, 16. 79,

Protasis—mentally to be supplied, 1. 380; 10. 432 ; 14. 37; 19.%5;
dependent upon a suppressed-condition, 8. 353 ; 12. 345 ; 13.339; 14.12.

Relative pronoun—before the suhjunctive mood, 1. 352 ; omitted, 9. 118

Relative proposition—placed before the one containing the antecedent
for the sake of emphasis, 1. 219.

Repetition—of words in consequence of an intermediate clause, 1. 265;
of the pronoun avoided, 2. 114. :

Subject—wanting in dependent propositions, 19. 219.

Subjunctive nwog—followu cirep unaccompanied by &, 1. 188 ; follows
tne relative pronow 8, 1. 352, 416; equivalent to the future indicative, 1
896; 6.201; 10.5v7; after a verb of past time, 3. 77; 9. 100-102; ia
exhortations employed in the first person, 22. 78.

Superlative—put for the comparative, 11.483.

Syucdochu’ulp accusative—1. 66, 208, 371 ; 2. 85.

. Tmesis—]. 37, 66, 192, 422; 2. 3, 302; 3. 161, 390, 7. 220-1; 8.3;
18.137.

Verb—middle with signification of the passive, 1. 123, 201 ; 8 16; of
the active, 1. 327 ; 14. 488; active as passive, 3. 23; passive as midile,
8.182; 4. 36; verb of accompaniment followed by &ua, 7.165.

Vocative—singular followed by the predicate in the plural, 2. $10.

Zeugma—8, 183 ; 15, 374-5, 537.
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Acuires—addresses Ulysses in Hades, 11. 473; has great power
asgong the shades, 11. 485; converses with. Agamemnon in the infernal
regions, 24. 24 ; the fight for his body between the Greeks and Trojans,
24. 40 ; description of his funeral, 24. 57.

AcTtoris—a female servant of Penelope, 23. 238.

AprasTs—a noble handmaid of Helen, 4. 123.

ZEastaus—warned by Mercury, 1. 38; seduces Clytemnestra, 3. 263 ;
slain by Orestes, 3. 307 ; murders Agamemnon, 4. 535.

ZEavrrius—opens the assembly convened by Telemachus, 2. 15.

ZEsox—king of lolcus, 11. 259.

Acaurunon—remains at Troy, after a part of the army had left, to
sacrifice, 3. 144 ; is killed by ZEgisthus, 4. 535; converses with Ulysses
in Hades, 11. 404 ; relates to the shade of Achilles the fight over his {ody
and his funeral ceremonies, 24. 40-94.

AazrLaus—a suitor, advises his companions to refrain from violence,
20. 322;; threatens Minerva in the form of Mentor, 22. 213 ; encourages
the suitors, 22. 248 ; is slain by Ulysses, 22.293.

Ajax OfLeus—slain by Neptune for his impiety, 4. 505.

Ajax TrrLamon—shade of| refuses to reply to Ulysses, 11. 563.

Arcaxpra—wife of Polybus in Thebes with whom Menelaus lodged,
4. 126.

Avrcuzon—leader of the Epygoni against Thebes, 15. 248.

Avrcuexe—wife of Amphitryon, 11. 266.

Avcinous—ruler of the Pheacians, 6. 12; his palace, 7. 84; and gar.
den, 7. 112; hospitably receives Ulysses, 7. 168 ; his speech to the Phea-
cian chiefs, 7. 186 ; calls an assembly, 8. 4 ; proposes games, 8. 97 ; asks
Ulysses to relate his history, 8. 555y ; gives him many presents, 13. 13 ;
sends him to his country, 13. 64. .

Avrcirrz—a female slave of Helen, 4. 124.

AmrraaoNn—son of Cretheus, 11. 259,

AxrriaLUs—a Phe#acian, 8. 114.

AxrHIARAUS—s0N of Otleus, 15. 244.

AupaILOCHUS—Dbrother of Alcmeeon, 15. 248.

AxpuIMEDON—a suitor, 22. 242; is slain by Telemachus, 22. 284 ; his
shade relates to Agamemnon in Hades the slaughter of the suitors,24. 120.

AmnpPHINOMUS—a suitor, 16. 394 ; advises not to kill Telemachus, 16.
400, slain by Telemachus, 22. 92.

Awupaios—son of Jupiter and Antiope, 11. 262.

AxrriTura—wife of Autolycus and grandmother of Ulysses, 19. 416.

Asascsinzus—a Pheacian youth, 8. 113.
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Anxcaiarvs—father of Mentes, 1. 180.

AxTticLxa—mother of Ulysses, 11. 85; her shade informs Ul i
Hades of the situation of his family in Ithaca, 11. 130 ; her kin, L]
Euw=us, 15. 361. .

AxTticr.us—a Greek who was in the wooden horse with Ulysses, 4 36

AxtiLocaus—oldest son of Nestor, slin at Troy by Memnon, 4. 153;
his shade accompanies the shade of Achilles in Hades, 11 463; his bones
buried in the urn of Achilles, 24. 78.

Axtixous—one of the chief suitors, son of Eupithes, 1.383; replies to
Telemarhus, 2. 85; bis speech to the suitors in reference to the departure
of Telemachus, 4. 663; proposes to intercept him, 4. G6Y ; sails for
that purpose with some of the other suitors, 4. 842; advises to kill Te
lemachus, 16. 370 ; chides Eumeus for briuging Ulysses disguised as »
bafgu, to the palace, 17.374 ; jnsults Ulysses, 17. 445; throws a foot-stool
at him, 17, 162; threatens him with -(il? farther punishment, 17. 479; is
hated by Penelope, 17. 500 ; chides Irus, 18. 80 ; his gift to I’enelope, 18.
202; reproves l.eiodes for expressing an opinion that nune of the suitors
could bend the bow of Ulysses, 21. 163; proposes to defer the trial of the
gw :nnlil another day, 20. 257 ; is slain by Ulysses the Lirst of the suitors,

. 15.

AxTtiore—11 2069.

Axtiruates—king of the Lestrygonians, 10. .14 ; seizes and devoun
one of' the companions of Ulysses, 10. 116.

Axtiraus—son of LEgyptius, devoured by the Cyclops, 2. 19.

Arunrinas—son of Polypeimnoen, father of Eperitus, 24. 305.

AR Estis—father of Laertes, 16. 113

ARETE —wife of Alcinous, 7. 66 ; her excellent character, 7 73 ; ques-
tions Ulysses, 7. 237 ; praises and patromzes him, 11. 336 ; gives him
presents, 13 66.

Araus —the dog of Ulyeses, recognizes his mnster, 17. 2U2; dies of
jov, 17 32

Ao se-=11, 321

Aseaarton—a servant of Menelaas, 4 2146,

Asores —u river-goul, tuther of Antiope, 11. 209

Arras —futhei of Calypso, 1, 32,

Avrorveus—arandfather of Ul; sses, noted tor his dissimulation, 19
3 gives to s grandson the naune Ulysses, 19, 409,

AcTtoNoE—n handmaid of Penelope, 18. 1c2.

Capmi s—father of Ino, 5. 333,

Cavypso—detains Ulysses in the island of Ogygia, 1. 15, 52; beauty of
her isle, 5. 63; entertuns Mercury, 5. ¢2; her speech to him, 5. 118 ; "her
reluctunce to send Ulysses away, 5. 233 ; instructs him to build a ship, 3
2342(;;3givcs him provisions for his voyage, 5. 265 ; und a fuvorable wind,

Cassavpra—daughter of Priam, slain by Clytemnestra, 11. 442.

Casror—brother of Pollux, 11.300; a son of Hylacus, a fictitious
personage, 14. 204,

Cavcoxrs—3. 366.

Centaurs—21. 205,

CepnaLLENIANS, 20. 210 ; 24. 355, 378.

CeTeaNs—an unknown tribe of Mysians, 11. 521.

Criconraxs—a people of Thrace, 9.39; repulse Ulysses, 9 89.

Ciuxuxrians—a fabulous people near Hades, 11. 14
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Circx—dwells on the island of AEca, 10. 136; her palate, 10. 810 ;

transforms the companions of Ulysses into swine, 10 237; Ulysses com-
Is her to restore them to their proier shape, 10. 388; she entertuing

Ulyne- a whole year, 10. 469 ; directs to go to llades, 10,490 ; gives
bim a pr ferou- wind, 11. 6 ; instructs him in regard to his voyage home
to Ithaca, 12

CriTus—grandson ef Melmpnﬂ, 15. 249,

CryxexE—mother of Iphyclus, 11. 326.

Cryuxxus—father of Ell,:rydlce, 3. 452.

CLYTEMNESTRA—wife of Agamemnon, seduced by AEgisthus, 3. 264 ;
kills Cassandra, 11. 422.

Cryrius—father of Pireus, 15. 239; 16. 327.

Cryroxxus—son of Alcinous, a swift runner, 8. 119, 122,

Cratxis—mother of Scylla, 12. 124.

Crron—father of Megare and ruler of Thebes, 11. 269.

Cretans—14. 199.

CreTuxzus—11. 235, seq

Crrsirrus—son of Polylhuwl of Same, a sunitor, 20. 288; insuits
Ulysses, 20. 209 ; is slain, 22. 279.

Crxsius—father of Eumeus, 15. 414.

Crinzxe—sister of Ulysses, 15. 363, se

Cycrorrs—a rude, inhospitable and i lmploua race, 9. 106.

Cypoxians—3, 202; 19. 176.

CyiLENIUS—an epnhet of Mercury, 24. 1.

CyrrERZA—aD appellation of Venus. 8. 288; 18. 193.

Detrrosus—son of Priam, 12. 94; 13, 413 ; accompanies Helen to
the wooden horse, 4. 276 ; his fight with Ulyuel and Menelaus, 8. 519.

Dxxopocus—the blind bard of Alcinous, 8. 44 ; sings the loves of
Mars and Venus, 8. 266 ; the destruction of Troy, 8. 499

DrmoPToLENUS—a suitor, 22. 242; is slain, 22. 266.

Drucarion—son of Minos, whom Ulysses names to Penelope as his
father, 19. 180.

DiocrLes—king of Phere, entertains Telemachus, 3. 488 ; 15. 186.

%ﬂon—rule of Cyprus, to whom Ulysses pretended he was given,
17.

Dor1us—gardener to Penelope, 4. 735 ; his joy at seeing Ulyuu, U.
387 ; arms himself to assist Ulysses agmult the Ilhacanl,

Donuu—l!) 77.

Dyuas—a famous Pheacian sailor, 6. 22

Ecaxnxrus—a Pheacian e, 7. 155; 11. 342

Ecaxrus—a cruel king of Epirus, 18, 85.

EcazrHRON—a son of Nestor, 3. 413.

Eipornea—dacghter of Proteus, instructs Ulysses how to seize her
fhther, 4. 365.

EvLATUs—a suitor, is slain, 22. 267.

EraTrRrus—a Pheacian youth 8. 111.

ELrENoR—A companion of Ulysses, is killed by a fall in the palace of

. Circe, 10. 552 ; his shade accosts Ulysscs at the entnncc to Hades, 11

61; his funer!l rites, 12. 10.

‘Ermurres—a giant, 11. 308 ; slain by Apnllo, 11. 318

Enspavir—sends her husband to Thebes, 11. 396.

Erzocxzrars, 19. 176. -
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Hxres--wife of Menelaus, 4. 121 ; makes Telemachus kr.own to het
husband, 4. 138 ; prepares a care-dispelling drué, 4.220; relates an adven.
ture of Ulysses in Troy, 4. 242 ; addresses the Greeks in the wooden horse,
4. 278 ; her skill in embroidery, 15. 105 ; her farewell speech to Telemna-
<hus, 15. 125; she interprets an omen, 15. 172.

Hzrcures—his shade in Hades, 11. 601 ; addresses Ulysses, 11. 617 ;
slays Iphitus, 21. 37.

Heruione—her marriage with Neoptolemus, 4. 5.

mhnozt—slain by Jupiter on account of his connection with Ceres, 8
128 .
Icarius—father of Penelope, 1. 276.
Ipouexxus—returns safe from Troy, 3. 191.
IxmarLius—an artist in Ithaca, 19. 57.
Ivus—son of Memnon, 1. 259
Irmicrus—11. 289.
IrrineD1A—mother of Otus and Ephialtes, 11. 305.
Ipm1TUS—slain by Hercules, 21. 27P
IraTHIMNE—Sister of Penelope, 4. 797.
Irus—a beggar, 13. 6 ; insults Ulysses, 18.10; his cowardice, 15 75
is beaten by Ulysses, 18. 95.
ITuacus—an ancient hero of Ithaca, 17. 207.

Jocastz—11. 271,

JuriTer—assembles the gods, 1. 26 ; his speech, 1. 32; his reply to
the Sun-god, 12. 385; to Neptune, 13. 140 ; gives Ul;;ou an encouraging
sign, 20. 121 ; 21. 413; consults with Minerva, 24. 477.

Lastryaonians—10. 119.

Laxrczus—an artist in Pylos, 3. 425. .

Laertes— his solitary life, 1. 189; 11. 187 ; 15. 353 ; 16. 139 ; his in-
g‘rvi;g with Ulysses, 24. 225, seq ; arms himself, 24. 498 ; kills Eupithes,

. 523.

Laopamas—son of Alcinous, 7. 170 ; excels in pugilism, 8. 130; his
courteous speech to Ulysses, 8. 145.

Lrpa—I11. 298.

Lrionrs—a suitor opposed to the impiety of his companions, 21. 144 ;
unsuccessful at the trial of the bow, 21. 150 ; his ominous speech, 21. 157 ;
begs for his life, 22. 312; is slain, 22. 326.

LeocriTus—a suitor, his insolent speech to Mentor, 2. 243 ; is slain by
Telemachus, 22. 294.

LEeucornEa—a sea-goddess, comes to the assistance of Ulysses, 5. 334,

LoTtorrAac1—9. 84.

Mxra—11 326.

Maron—priest of Apollo, presents Ulysses with wine, 9. 197.

MARrs—his amour with Venus, 8. y 8¢q. .

Merpon—au herald, inforins Penelope of the design of the suitors, 4. 677 ;
16. 412; is spared by Ulysses, 22. 372 ; addresses the Ithacans, 24. 443.

M:caPEsTHES—a son of Menelaus, 4 10; 15. 100.

Mrcara—11. 263

MyeLanpus—a noted seer, 11 237 ; 15. 225.

Mirasruivs—a gout-herd of Ulysses, 17. 212; insults his disguised
master, 17. 233 ; 20. 178 ; brings arms to the suitors, 2. 135 ; is dreadfully

s 83, 474
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from Troy, 3. 102; inquires of Telemachus about the suitars, 3.210; re-
lates the murder of Agamemnon, 3. 254; advises Telemachus to go to
Menelaus, 3. 317; prepares a feast, 3. 418; sends Telemachus with Pisi-
stratus to Sparta, 3. 470.

Nisus—father of Amphinomus, 16. 395.

Nauon—lends Telemachus a ship for his voyage to Pylos, 2. 386 ;
informs the suitors, 4.

Orxstes—son of Agamemnon, 1. 40; slays Zgisthus, 3. 307.

Orion—beloved by Aurora, 5. 121; made a constellation, 5. 274 ; his
shade engaged in the chase, 11. 572.

OrsiLocHus—father of Diocles, 3. 428 ; a pretended son of Idomeneus,
13. 260.

Otus—a giant, 11. 308.

Paxparecs, 19. 518 ; 20. 66.

Prreus—father of Achilles, 11. 467.

PeLias—king of Tolcos, 11. 2534.

Pxxerore—duughter of Icarius, 1. 329 ; her artifice of the web, 2. 94 ,
her distress on account of the absence of Telemachus, 4. 715% is comforted
in a dream by the image of Iphthime, 4. 797 ; reproves Antinous, 16.418;
her joy at secing Telemachus, 17. 41 ; offers hecatombs that the gods may

nt her revenge upon the suitors, 17. 59 ; her dislike of Antinous, 17.
ﬁ; refuses on account of grief to adorn her person, 18. 169; repronches
the suitors, 13, 250 ; receives presents from them, 18. 290 ; converses with
the disguised Ulysses, 19. 123, 215, 253, 349; proposes to the suitors the
trial of the bow, 21. 63 ; chides Antinous, 21. 5!2; also Eurymachus, 21
330 ; disbelieves the report of Buryclen that Ulysses has returned, 23. 10 ;
her interview with him, 23. 89; incredulous about his identity, 23. 105 ;
artfully proves him, 23. 174 ; justifies her extreme caution, 23. 209,

PrricLyueNus—son of Neleus, 11. 256. .

PrrivEDES—a companion of Ulysses, 11. 23.

Prro—daughter of Nereus, 11. 257,

Prrse—uiother of Circe, 11). 139.

Prrs:us —son of Nestor, 3. 414.

Puxacians—nearly related to the gods, 5. 35; Hyperia their former
residence, 6. 4 ; swift and skilful navigators, 7. 34; are delighted with
the banquet and dance, 8 248; of the race of Neptune, 13. 130.

PuxEpiMmus—king of the Sidonians, 4. 617 ; 15. 117,

Puxvra—daughter of Minos, 11. 321.

Purinos—Kking of Thesprotia, 14. 316; 19. 287.

Puemics—sings for the suitors by compulsion, 1. 154, 332; sings the
mournful return of the Greeks from Troy, 1.326; surplicntes Ulysses for
mercy, 22. 344 ; is apared at thie representation of Telemachus, 22. 356.

Puerus—father of Admetus, 11. 259.

PuirLxTius—herdsman to Ulysses, 20. 185 ; pledges his aid to Ulyssen
20. 235; locks the gates of the palace, 21. 388 ; assists in the fight, 22,
200, seq. .

Pulql.ocuns—reluml safe from Troy, 3.190; an excellent archer,
3. 219.

Prronrtes—the skilful pilot of Menelaus, 3. 279.

Purro—a handmaid of Helen, 4. 125.

Pirzvus—son of Clyteus, 15. 539.

Pirzruxus, 21. 206,

Pisanpzr—a suitor, 18, 299 ; is slain, 23 43.
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ts driven by a storm to the Lotophagi, 9. 82; comes to the Cyclopes,9
105; his adventure in the cave of Polyphemus, 9. 216 ; reaches the island
of Kolus, 10. 1; comes to the Ltstrysoniunn, 10. 81 ; escapes from then
with only one ship, and reaches the island of Circe, 10. 155 ; by the aid
of Mercury resists her enchantments, 10 320; is hospitably entertaine
by her a year, 10. 467 ; is directed by her to consult Tiresias in the infer-
nal regions, 10. 490 ; prepares for his voyage to Hades, 11. 1; reachesthe
people and city of the Cimmerians, 11. 14 ; receives the desired informa-
tion from Tiresias, 11. 100; confers with his mother, 11. 155 ; sece the
shades of the illustrious females, 11. 225 ; confers with Agamemnon, 1.
3:7; with Achilles, 11. 470 ; addresses Ajax, 11. 553 ; sees the punisi-
meut of Tityus, 11.5675 ; of Tantalus, 11. 582 ; of Sysiphus, 11. 543 ; sees
Hercules, 11. 601 ; becomes terrified and leaves the lower world, 11 633;
returns to the islund of Circe, 12. 3 ; warned by that goddess of the penls
of his future voynﬁl. 12. 37 ; escapes the Sirens, 12. 197 ; passes between
8cylla and Charybdis with the loss of six men, 12. 235 ; reaches Trina-
cria, 12. 261 ; exucts an oath from his companions not to kill the catie o.
the Sun, 12. 208 ; this oath is broken, 12. 353; he leaves the island, 12.
401 ; is shipwrecked, 12. 405 ; hangs by the fig-tree while his rufl is sub
merged in Charybdis, 12. 432; is cast upon the island of Calypso, 12. 442:
receives presents from the Pheeacisn chiefs, 13. 19; is conveyed to Ithaca
by the Pheacians,13.117 ; converses with Minerva in the form of a young
man, 13. 228; is transformed by the goddess into an old beggar, 13. 429;
goes in this disguise to the lodge of Eumeweus, 14. 5; asserts to him the
speedy return of Ulysses, 14. 148 ; gives a fictitious history of himseli] 14.
191 ; his artifice to obtain a warmer covering at night from Eumazus, 14
462 ; aske of the swincherd his history, 15. 380 ; gives way to Telemachus
us he enters the hut of Eumezus, 16. 42; converses with him about tie
suitors, 16. 90 ; discovers himself to his son, 16. 157 ; devises measures
with him to overcome the suitors, 16. 266 ; sets out for the palace witn
Eumsus, 17, 200; is insulted by Melunthius, 17. 233; is zflected at sight
of his old dog Argus, 17. 304 ; enters the palace like a poor old mendicar,
17. 336 ; begs of the suitors, 17. 365 ; addresses Auntinous, 17. 4135 re-
roves his penuriousness, 17. 454 ; is struck with a stool by him, 17. 362:
1s sent for by Penelope, 17. 553 ; is insulted by the beggar lrus, 15 Ju;
chastises him, 18. Y6 ; warns Amphinomus, 18. 125; s reproacked by
Melantho, 18. 327 ; insulted by Eurymachus, 1%. 350,344 ; conveys, with
the assistunce of Telemachus, the arms from the hall, 19. 31 is aguin in-
sulted by Melantho, 19. 66 ; gives u feigned account of’ himself to Pene-
lope, 19. 165 ; is recognized by Euryclea, 19. 465 ; is comforted by M
nerva, 20. 44; receives an omen from Jupiter, 20. 103; is insulied b
Chresippus, 20. 209 ; discovers himself to Eumneus and Philetiux, 21. 221
receives the bow, 21. 379 ; bends it, 21. 409 ; discharges the arrow throug
the rings, 21. 420 ; begins the slaughter of the suitors, 22. 8; rejects th
prayer of Eurymachus, 22. 61; spares Phemius and Medon, 2. 372
mu(’(eu himself known to Penelope by his knowledge of the structure o
the bed, 23. 183 ; narrates his ndventures to Penelope, 23. 306 ; goes t
the house of Laertes, 24. 220; gives a feigned account of himselt to his
father, 24 304 ; makes himself known to him, 24. 321 ; overcomes tha
Ithacan insurgents, 24. 526 ; makes peace with his subjects, 24 346.

Vurcan—8, 266.seq.
ZxTuus—11. 262; 19 523





















